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Key To Transliteration

VOWELS

v a vk å b i bZ  ∂ m u mQ μu
(but) (palm) (it) (beet) (put) (pool)
_ æ ,  e ,s ai vks o vkS au
(rhythm) (play) (air) (toe) (loud)

CONSONANTS
Guttural d ka [k* kha x ga ?k gha Ä Δa

(skate) (blockhead) (gate) (ghost) (sing)
Palatal p ca N  cha t ja > jha ×k ¤a

(chunk) (catchhim) (john) (hedgehog) (bunch)
Cerebral V ¢a B* ¢ha M@M+ Œa <*@<+ Œha .k* ƒa

(start) (anthill) (dart) (godhead) (under)
Dental r ta Fk tha n da /k dha u na

(path) (thunder) (that) (breathe) (numb)
Labial i pa iQ* pha c ba Hk bha e ma

(spin) (philosophy) (bin) (abhor) (much)
Semi-vowels ; ya j ra y la o va

(young) (drama) (luck) (vile)

Sibilants 'k ‹a "k ¶a l sa g ha
(shove) (bushel) (so) (hum)

Others {k k¶a =k tra K j¤a G* l _* ¿
(ksåtriya) (tri‹μula) (j¤ån∂) (play)
va  (ó) ≈ or √ amusμura (nasalisation of preceding vowel) like

  sa≈skæti/or so√skæti
v% visarga = ̈  (aspiration of preceding vowel like (pråta¨)

¿     Avagraha consonant #' consonant (like-imé vasthitå)

Anusvåra at the end of a line is presented by m (e~) and not ≈



Foreword

In Indian Philosophy the term ëDar‹anaí is used for the English
word ëPhilosophy.í Unlike Western tradition where Philosophy
means ìlove of wisdom.î the term Dar‹ana in India respesents ìthe
means for seeing the unseen.î Dar‹ana in Indian tradition
represents the way of life. Nyåya Dar‹ana propfounded by the sage
Gautama, is one amongst the six Åstika Dar‹ana described in Indian
tradition. Maharshi Våtsyåyana, in his commentary, described the
Nyåya as ^^izek.kSjFkZijh{k.ka U;k;%**A

Like other froms of knowledge, Nyåya ›åstra also devoloped with
time. After a lull for couple of centuries, it re-asserted itself in the
form of Navya Nyåya around thirteenth century AD.

Navya Nyåya may be considered to have represented the mature
later phase of Nyåya system. Nyåya symbolizes one of the best artifacts
of human intellect that has been upholding Indiaís intellectual
culture for the past few centuries. Originating at Mithilå, it
flourished in Bengal and went across the whole of the country to
influence the thought processes of Indian intelligentsia in various
fields. Ga¤ge‹a, a Brahmin logician of Mithilå, who hailed roughly
to the twelfth/thirteenth century AD. is generally agreed to be the
father of Navya Nyåya. He authored a monumental task, the
Tattvacintåmani, which laid the foundation of a school of analysis
as rigorously rational and unswayed by emotion or mystical
experience as the analytical schools of modern West. The entire
system developed for the next seven hundred years almost
exclusively through commentaries, sub commentaries, critical notes,
expository accounts and glosses on it.

Raghunatha Shiromani (1477ñ1547), an Indian philosopher and
logician, born at Nabadwip in present-day Nadia district of West
Bengal state was the pupil of Våsudeva Sårvabhauma, and he
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brought the school of Navya Nyåya, representing the final
development of Indian formal logic, to its zenith of analytic power.
Raghunathaís analysis of relations revealed the true nature of
number, inseparable from the abstraction of natural phenomena,
and his studies of metaphysics dealt with the negation or
nonexistence of a complex reality. His most famous work in logic
was the Tattvacintåmaƒid∂dhiti, a commentary on the Tattvacintåmaƒi
of Gange‹a Upådhyåya, founder of the Navya Nyåya school.

The dogma of negation in Navya Nyåya is similar to a basis that
holds in place the interlocking voussiors of an arch. It is very much
important to Navya Nyåya metaphysics, which hypostatizes ëabsenceí
into a category. It is the typical score of Nyåya epistemology, for it
insisted, against the opposition of all other schools that one can see
the absence of an object in a given place.

The present text contains the Na¤våda of Raghunåtha ›iromaƒi
along with a commentary, Na¤våda¢ippan∂ by Råmachandra
Tarkavåg∂‹a. In Indian philosophy, the implication of negative
particles has always been a matter of debate. Different schools, viz.,
Vaiyåkaraƒas, M∂måm‹akas and Naiyåyikas and various others have
added so much  to the topic that it led Raghunåtha to compose a
separate thesis entitled Na¤våda.

Dr. Sujata Banerjee has done a remarkable job by presenting
the critical edition along with the explanation in English of this
particular unpublished manuscript related to Navya Nyåya school
of thought. The National Mission for Manuscrpts is happy to present
this text to the scholarly world.

Prof. Pratapanand Jha

Director

Nantional Mission for Manuscripts
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Preface

In ancient India, learning excelled through the catena of guru
and their disciples. Later, the art of writing came into existence to
make this learning perpetual. Writing at first, was made on some
medium for preserving and for passing on to the disciples. These
writings by the Acharyas were treated as text books and later copied
by the disciples for studying and further use. Writings by the authors
by himself or by scribe were known as Autograph copy. These
perserved handwritten texts are called Manuscripts. The word
Manuscript  has its root from Latin word Manus meaning hand and
Scribere meaning scrabble or write. In this way the medium in which
texts are handwritten is called manuscripts.

In these manuscripts remain hidden the education, culture and
long history and tradition of our country. In India, in ancient times
most of the learning was through Sanskrit language and the texts
written in this language contained the constituents of education
and culture. The quest of search for manuscripts started in India
during the British rule in around 1868. The eminent personalities
associated with this task were Raja Rajendralal Mitra, R.T.H. Griffith,
Buhler, Kielhorn, Vishnu Shastri, Debiprasad etc. It is to be
mentioned here that many manuscripts have been lying unrestored
till date. National Mission for Manuscripts (NMM), New Delhi has
taken up the task of restoration and archiving of such manuscripts.
The present editor under the assistance of NMM has taken up the
task of editing of one such unpublished manuscript, Na¤våda¢ipani
written by Råmachandra Tarkavåg∂‹a.

Navya-Nyåya, the third branch of Nyåya  philosophy has its origin
and development at Mithila though at its late middle era, it spread
over Bengal. In the middle of 14th century A.D. noted neo-logician
Gane‹a Upådhyay composed the text ëTattvacintamanií. Noted Navya
Nyåya philosopher, Raghunåth ›iromani, who was the disciple of
great philosopher Vasudeva ›åbabhauma, composed commentaries
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on TCM and created a new school of thought. He composed
ëNaΔvådaí, a commentary on TCM. This is a tiny primordial article
though there is no separate chapter as NaΔvåda in Gange‹aís
composition. It finds its place in the Avåbavåda in the Pratyak¶a
khaƒŒa.

The present work aims at editing of ìNaΔvåda¢ippan∂î of
Råmachandra  Tarkavåg∂‹a, a commentary on Raghunåthaís
Na¤samåsa [Text constructed from MSS]. The authority of National
Mission for Manuscripts, New Delhi has been pleased to allow the
present editor to prepare a  criticl edition of the aforesaid text for
publication. The editor is  grateful of NMM, as  the text would not
have been published, had the authorities not have extended their
hands of co-operation.

This critical edition of NaΔvåda¢ippani  is prepared from three
manuscripts, two obtained from Sanskrit Sahitya Parishat, Kolkata
and one from Sree Sree Gouranga Grantha Mandir, Pathabari,
Baranagar, Kolkata. Printed books in this reference were obtained
from Sanksrit Sahitya Parishat, Kolkata. The editor gratefully
acknowledges her indebtedness to the authorities of the above
mentioned institutes.

The editor finds herself privileged to convey her gratefulness to
Professor Subuddhi Charan Goswami, Professor Gopal Chandra
Misra and Professor Taraknath Adhikari of Rabindra Bharati
University, Dr. Anindya Bandopadhyay of University of Kalyani and
Mr Aditya Pal for supporting me to undertake this publication.

The editor shall ever remain thankful to her parents who have
always stood by her side throughout the process.

Lastly the editor solemnly states tható

lk es olrq ftàk;ka oh.kkiqLrd/kfj.khA
eqjkfjoYyHkk nsoh loZ'kqDyk ljLorhAA

Dr. Sujata Banerjee
Department of Sankrit

University of Kalyani
Nadia, West Bengal
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Abbreviations

Adyar. : A catalogure of the Sanskrit MSS in Adyar
Library.

Adyar D. : Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS in
Adyar Library.

Ahmedabad. : A hand list of 409 MSS in the Gujaråt
Vidyåp∂th Granthålaya Ahmedabad.

Alph. List. : An alphabetical list of MSS purchased upto
Beng. Govt. 1891. By Haraprasad Shastri. Vol. XI.

Calcutta. Royal Asiatic Society of Bengal
1895.

Alwar. : Catalogue of the Sanskrit MSS in the library
of His Highness, the Maharaja of Alwar by
Peter Peterson. Bombay. 1892.

America. : A census of Indic MSS in the United States
and Canada by H.I. Poleman, American
Oriental Series No. 12. American Oriental
Society, New Haven, Connecticut, 1938

AS. : Catalogue of printed books and MSS in
Sanskrit belonging to the Oriental Libarary
of the Asiatic Society of Bengal. By Kunja
Vihari under the supervision of Haraprasad
Shastri. Calcutta. 1904

Baroda : An alphabetical list of MSS in the Oriental
Institute, Baroda.

Ben Benaras : A catalogue of MSS in the library of the
Benaras Sanskrit College Published a
supplement of the Pandits, Vol. III-IX.
Benaras, 1864ñ74

Bh : A report on 122 MSS by R.G. Bhandarkar,
Bombay, 1880.

Bhk. : A report on the search for Sanskrit MSS during
the year 1881ñ82 by R.G. Bhandarkar.
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Bikaner. : A catalogue of the Sanskrit MSS in the Anup
Sanskrit Library, Fort Bikner, Prepared by C.
Kunhan Raja and K. Madhava Krishna Sarma.

Bomb Uni : A Descriptive Catalogue of the Sa≈skrita and
Pråkæta MSS [Bhagavat Singhji and H.M.
Bhandarkar Memorial Collections] in the
library of the University of Bombay, 1944.

BORI. : MSS in the Bhandarkar Oriental Research
Institute, Deccan Gymkhana, Poona, A copy
of the complete card index of the BORI, 1940.

Burnell. : A Classified Index to the Sanskrit MSS in the
place at Tanjore, by A.C. Burnell. London.
1880.

C. : Commentary
Catal. : Catalogue
CS. : A Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS in

the library of the Calcutta Sanskrit College
prepared by Hæ¶∂ke‹a ›åstri and ›iva Chandra
Giri, vols. I-IX. 1885-1906

Dåhilak¶mi. : A hand list of the Sanskrit MSS in the
Dåhilak¶mi library. Nadiad.

D.C.. : Dinesh Chandra Bhattacharya
FL. : Florentine Sanskrit MSS examined by Theodor

Aufrecht. Leipzing. 1892.
Fr. : Fragment
H. : Uber eine Sammlung in discher Hindschriften

and Inschriften von. E. Hultzsch. Printed in
ZDMG. Vol. 401. This collection of MSS has
been purchased by the Bodleian Library,
Oxford.

Hall. : A contribution towards an index to the
bibliography of the Indian Philosophical
Systems by Fitzedward Hall. Calcutta, 1859.

Hz. : Reports on Sanskrit MSS in Southern Indian
by E. Hultzash. 3 volumes. Government
Press. Madras. 1895, 1896, 1905.

IO. : A Catalogue of Sanskrit and Pråkæta MSS in
the Indian office Library by Julius Eggeling 2
parts [London, 1887, 1896] and Vol, II in 2
part by A.B. Keith with a supplement. Buddhist
MSS by F.W. Thomans. London. 1935.

Ill. : Illegible
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INC. : Incomplete.
K. : A Catalogue of Sanskrit MSS existing in the

Central Provinces.  Edited by F. Kielhorn,
Nagpur, 1874.

Kæ¶ƒapur. : A handlist of 354 MSS in the Krishnapur Mutt,
Udipi,

L. : Notices of Sanskrit MSS by Rajendralal Mitra,
Calcutta. 1871ñ90. II volumes, X and XI are
by Haraprasad Shastri.

Lib. : Library.
L.N. : Line Number.
Luck. Uni : There are about 200 MSS in the Lucknow

University by Kaliprasad. Lucknow, 1951.
LZ. : Katalog der Sanskrit Handschrifen MSS in the

Government Oriental Manuscripts Library.
Madras.

MD. : A Descriptive Catalogue of the Sanskrit MSS
in the Government Oriental Manuscripts
Library, Madras.

Mithila. : A Descriptive Catalogue of MSS in Mithila,
published by The Bihar and Orissa Research
Society, Patna.

MLBD. : Motilal Banarsidass
MSS. : Manuscripts.
Mysore I.. : Catalogue of Sanskrit MSS in the Government

Oriental Library, Mysore, 1922
NCC. : New Catalogus Catalogorum.
NTR. : Na¤våda¢ippaƒi of Råmachandra
NW. : A Catalogue of Sanskrit MSS in the private

libraries of North West Provinces. Part I.
Benaras. 1874.

Oppert. : List of Sanskrit MSS in private libraries of
Southern Indian by Gustav Oppert. Vol I.
Madras. 1880. Vol. II Madras. 1885.

Oudh. : Catalogue of Sanskrit MSS existing in Oudh
compiled by Pandit Devi.

Oxf II. : Catalogue of Sanskrit in the Bodleian Library.
Vol II Begun by M. Winternitz and completed
by A.B. Keith. Oxford. 1892.

Peters. IV. : Reports on the Search for the Sanskrit MSS
existing in Oudh. Compiled by Peter Peterson.
6 volumes. Vol. IV. April 1886- March 1892.

Abbreviations
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PP. : Pages.
Ptd. : Printed.
Pub. : Published.
Pul II. : A Catalogue of Sanskrit MSS in the Punjab

University Library, Lahore. Vol. I. 1932.
Vol. II. 1941.

Radh. : Pustakånåm Sμuc∂patram, 48 pages. This
important collection of MSS belonged  to
Late Pandit Radhakrishna of Lahore.

RBU. : Rabindra Bharati University
Rice. : Catalogue of Sanskrit MSS in Mysore and

Coorg. By Lewis Rice, Bangalore, 1884.
SSPC. : A handlist of the Sanskrit MSS in the

Sa≈skæta Såhitya Parishat, Calcutta. A-
Nyåya.

Stein. : Catalogue of the Sanskrit MSS in the
Raghunåtha  Temple Library of his Highness
the Maharaja of Jammu and Kashmir.
Prepared by M.A. Stein, Bombay 1894.

TD. : A Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS in
the Tanjore Maharaja Serfojiís Sarasvati
Mahal Library. Tanjore. By P.P.S. Shastri. In
9 vols.

Trav. Uni. : [L] Refers to a short list of loan MSS in the
Travancore University MSS library noted at
the end of the above mentioned list.

Ujjain I. : A Catalogue of MSS in the Oriental
Manuscripts Library.

Vol. : Volume.
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Introduction

A. Navya-Nyåya :
Pråcina Nyåya and vai‹e¶ika, both these traditions fused

together in course of time and formed another school of
philosophy known as Navya-Nyåya. Pramåƒa is the speciality of
this school and this theory in Anumåna or the theory of inference
gained maximum promience. It accepted the four pramåƒas of
Pråcina Nyåya and the seven categories of Vai‹e¶ika school. Navya-
Nyåya was formed for subtlety of expressions, expansion of logical
deliberations, new concepts, methods and terminology. Impact
of Navya-Nyåya moulded the writing of authors of other
disciplines like literary criticism (Poetics), Dharma‹åstra
(sociology), Science of polity and Indian jurisprudence, Science
of language and philosophy etc.

This branch of learning is supposed to have its origin in
Mithilå. It is generally admitted that Tattvacintåmaƒi of GaΔge‹a
is the basic of Navya-Nyåya. It covers what we know the history of
the school up to Raghunåtha ›iromaƒi [1320 AD 1510 AD].
GaΔge‹aís Tattvacintåmaƒi was the influential text of Navya-
Nyåya. His achievement is quite unique in the  history of
philosophical literature  of India. There was no other scholar in
the whole medieval period who had such a spectacular success
through one single book. A host of scholars in subsequent time
have written commentaries, commentaries upon commentaries
and even chain of commentaries that have developed this
tradition enormously in language, content and volume of work.

GraΔge‹a of Mithilå is often said to be the founder of the
school of Navya-Nyåya, but, as D.C. Bha¢¢åchårya had shown,
GaΔge‹a only consolidated this new school, while its real founder
was Udayana. In the first few centuries of its development, Navya-
Nyåya had flourished mainly in Mithilå, that is northern part of
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what is now the Indian state of Bihår. The glory once enjoyed by
Mithilå shifted to Navadv∂pa and this glory of Navadv∂pa continued
till the advent of British rule in India. Våsudeva Sårvabhauma is
known to have started a seminary at Navadv∂pa and his pupil
Raghunåtha ›iromaƒi became famous for his brilliant
commentary known as D∂dhiti on the text of GaΔge‹a. In this
tradition of Navya-Nyåya Raghunåthaís innovative opinions are
termed as Navyamåtå i.e. opinion of the new school of thought.

B. GaΔge‹a : 1320 AD

GaΔge‹a was a native of Mithilå. He seems to have been born
and brought up in a village named chådana, which is no longer
identifiable, but in later life he lived at Kårin, which was Udayanaís
village, about twelve miles south east of Dårbhångå. He belonged
to Kå‹yapag˙tra. GaΔge‹a had three sons and a daughter. One of
his sons was  Vardhamåna.

C. Period of GaΔge‹a:
His probable date in 1320 AD and in this matter the different

views are as follows : (A) Bodas places,  him at the close of the
eleventh century1. (B) Keith, S.C. Vidyabhusana and NCC, place
him in the twelfth century.2 (C) Gopinath Kaviraj, Ingalls, Umesh
Mishra and D.C. Bhattacharya find him in late-thirteeth century.3
GaΔge‹a metioned the name of ›ivåditya Mi‹ra.4 Sμutra-tradition
set by Ak¶apåda Gautama took the designation Pråc∂na Nyåya,
that by Kaƒåda remained known as Vai‹e¶ika and the newly
originated tradition developed as a whole by GaΔge‹a Upådhyåya
became to be known as Navya-Nyåya. A history of Navya-Nyåya is
still in the process of making.

1. [Måhadeva Råjåram Bodas-B3910; RB 6383, P. XIV] Karl H. Poter,
Encyclopedia of Indian Philosophies, Vol. VI, MLBD, Delhi, 2001.

2. (i) Keith : Indian logic and Atomism-Oxford, 1921; (ii) Satischandra
Vidyabhusana : History of Indian logic, Calcutta 1921; (iii) New
Catalogous Catalogorum, Vol- 5, P. 226.

3. Gopinath Kaviraj, Gleanings from the history and bibliography of Nyåya-
vai‹e¶ika Literature, Calcutta, 1962; Ingalls/Umesh Mishra, History of
Indian philosophy,  vol, II Allahabad, 1966; Dinesh Chandra
Bhattacharya, History of Navya-Nyåya in Mithilå-Dårbhågå, 1958

4. Vide. Tattvacintåmaƒi, Pratyak¶akhaƒŒa, p. 230.
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D. The text of Tattva-Cintåmaƒi :
It is proclaimed as the basic text of Navya-Nyåya. GaΔge‹a called

his own book as a ìjewelî (maƒi), and later writers used to refer
to him as Maƒikara (the jeweller). In this context the meaning
of Tattvacintåmaƒií has been referred to as ëa jewel of of truth.í
or 'pramåƒa cintamåƒi' or 'a jewel of valid knowledge.

The Tattvacintåmaƒi, a treatise of about 1200 granthas in
extent [one grantha = 32 syallables] appeared. The book since
its composition in the 12 century AD, had 26 sections and had
been a subject of close study by the paƒŒits of Mithilå. But another
mss was discovered where 27 sections were shown. This elaborate
text dealt exclusively with pramåƒas-meaning knowledge and is
divided into four parts. Each part deals with one of the four
pramåƒas of Nyåya school. There are forty-six sections in these
four parts  : (12+17+1+16.)

The part or section on inference is the largest of all. It also
contains an elaborate section on the problem of God as an
appendix (GaΔge‹aís style, precision and uniformity and his
logical ordering of thoughts and arguments became the model
for all later writers.]
Tattvacintåmaƒi is divided into four parts. The first part is Pratyak¶a
Khaƒda or perception. This portion is divided into twelve
subsections viz :ó1. MaΔgalavåda, pråmåƒyavåda and
Anyathåkhyåtivåda :óthis is the general introduction of the whole
text. 2. Pratyak¶alak¶aƒa 3. Sannikar¶avåda. 4. Laukikapratyak¶a. 5.
Alaukika pratyak¶a. 6. Samavåyavåda. 7. Abhåvavåda . 8.
Pratyak¶akaraƒavåda. 9. Manoíƒutvavåda. 10. Anuvyavasåyavåda.
11. Nirvikalpakavåda.

The Second part is Anumiti i.e. inference. This  portion is
divided into two parts with 17 sub-sections that includes :óA
Vyåptikhaƒda = this  portion is divided into 4 sub-sections viz.
1. Vyåptilak¶aƒa 2. Vyåptigrahopåya  3. Vyåptyanugama
4. Såmånyalak¶aƒå. B. J¤ånakhaƒda :ó5. Upådhi 6. Pak¶atå
7. Paråmar‹a 8. Kevalånvay∂ 9. Kevalavyatirek∂ 10. Arthåpatti
11. Svårthånumåna 12. Parårthånumåna 13. Nyåyåvayava
14. Såmånyanirukti 15. Hetvåbhåsa 16. Asådhakatåsådhakatva
17. ∫‹varånumåna. It is the largest portion.

The third part is Upamiti. It is small and is not divided into
further sub-sections. It has generally been neglected by later

Introduction
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scholars. Only two scholars, Pragalbha and Rucidatta, are known
to have written commentaries on this part.

The fourth part is ›åbda that comprises  of sixteen sub-sections
:ó1. ›abdanirμupaƒa 2. ›abdabodha 3. ›abdapråmånyavåda
4. ÅkåΔk¶åvåda 5. Yogyatåvåda 6. Åssattivåda 7. Tåtparyavåda
8. ›abdånityatåvåda 9. Ucchannapracchannavåda 10. Vidhivåda
11. Apμurvavåda 12. ›aktivåda 13. Lak¶aƒåvåda 14. Samåsavåda
15. Åkhyatavåda 16. Dhåtuvåda.

E. The Popularity of Tattvacintåmaƒi :ó
The Tattvacintåmaƒi is modelled on Bhåsarvaj¤a's Nyåyasåra

or Hemachandra Suriís Pramåƒam∂ma√så. No work on any
branch of Indian philosophy gained so much popularity as this
book. Most of these later writers earned their fame by writing a
commentary or a sub-commentary on any sections or sub-
sections of the Tattvacintåmaƒi. Even a single sentence of GaΔge‹a
book was later developed and elaborated by his commentators
into a separate work. The text of the work covers about 300 pages,
but its expository treatises extend to over 1,000,000 Pages. In
the following pages are enumerated some of the important
expository treatises, and the accompanying table shows their
mutual relationship. GaΔge‹a of Mithilå is often said to be the
founder of the school. But, as D.C. Bhattacharya has shown,
GaΔge‹a only consolidated this new school while its real founder
was Udayana and ›rihar¶a also contributed indirectly to the
development of Navya-Nyåya. At the end of seventeenth century
Mahåråja Råma Kæ¶ƒa Råya of Nadia, having granted valuable
landed properties to the Nyåya pandits of Nadia, gained their
sympathy and earned the epithet as Navadv∂pådhipati, great lord
of Navadv∂pa. Not only that, there are huge collection of
manuscripts in the libraries of Europe, such as the British
Museum, Indian office, the Imperial Academy of Vienna, Mu‹ee
National of Paris etc., they evern have catalogues and great
facilities even for the study of dialectical works.

F. The  Mithilå School:
The Mithilå school of Navya-Nyåya flourished from the 12th

to 15th century AD. The great masters were :
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1. Vardhamåna Upådhyåya  [1250 AD-Tattvacintåmaƒi prakå‹a-
commentary on Tattvacintamaƒi]

2. Pak¶adhara Mi‹ra [1275 AD-commentary Tattvacintåmaƒyåloka]
3. Våsudeva Mi‹ra [1275 AD commentary Tattvacintåmaƒi-¢∂ka]
4. Rucidatta Mi‹ra [1275 ADóTattvacintåmaƒi-prakå‹a]
5. Mahe‹a °Thakkura [About 1400 ADóHe wrote a commentary

called Darpaƒa on the Åloka of Pak¶adhara Mi‹ra on GaΔge‹a's
work, of which only the chapter on perception is extant].

6. ›aΔkara Mi‹ra [1450 ADócommentary Tattvacintåmaƒi-
mayμukha].

7. Våcaspati Mi‹ra  [Junioróabout, 1450 AD He wrote
Anumåƒa-KhaƒŒa-¢∂ka, a commentary on GaΔge‹aís famous
work, giving the substance of both the Nyåya and M∂må≈så
views.

8. Madhusμudana °Thakkura [1575 ADóHe is the author of the
Tattvacintåmaƒyålokakaƒ¢akoddhåra, a refutation of the
hostile criticisms of Paksadhara in his Åloka on GaΔge‹aís
work].

Their style of  writing was terse and they discussed the
meaning of vyåpti more than what their predecessors did. In
the 16th century, Nyåya studies waned in Mithilå and made
progress in Nad∂a.

G. The Nad∂a School :
At the initial stage, study of Navya-Nyåya was cofined to the

centres of Mithilå only. Under the leadership of Raghunåtha
›iromaƒi, a student of Våsudeva Sårvabhauma, the supremacy of
Mithilå was overshadowed and Navadv∂pa became famous for
the study  of Navya Nyåya. Students from outside now turned
their way to Navadv∂pa for taking lessons and earning proficiency
in this branch of learning. Lak¶aƒa Sena, the king of Nadia
patronised liberally all centres of learning for the study of Navya-
Nyåya. A scholar writing a text or a commentary on an important
work of Navya-Nyåya earned a high position in the society. The
earliet work of Navya-Nyåya at Navadv∂pa was composed by
Våsudeva Sårvabhauma.

The principal Naiyåyikas, and their commentaries on the
TCM, of Nad∂a School are mentioned below :ó

Introduction
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1. Våsudeva Sårvabhauma [Abut 1450-1525 ADóCommentary
: Tattvacintåmaƒisåråvali]

2. Haridåsa NyåyålaΔkåra Bha¢¢åcårya [1480-1540 AD. He wrote
ëTattva Cintåmaƒi Prakå‹a,í a commentary on GaΔge‹aís
famous work and Maƒyåloka¢ippaƒ∂ (or Vyåkhyå), a sub-gloss
on Jayadevaís commentary, the Åloka.

3. Raghunåtha ›iromaƒi [1477-1547 AD.óHis foremost work
is ëTattvacintåmaƒi-d∂dhit∂í. It is a critical commentary on
the Tattva Cintåmaƒi of GaΔge‹a Upådhyåya.

4. Jånak∂nåtha ›arma [1550 ADñHe wrote the ëNyåya-Siddhån-
tama¤jar∂,' an elementary treatise on the four kinds of proof
on the Tattvacintåmaƒi of GaΔge‹a].

5. Kaƒåda Tarkavåg∂‹a [About 1560 AD-Kaƒåda wrote ë5Maƒi-
vyåkhyå,í a commentary on GaΔge‹aís Tattvacintåmaƒi.]

6. Mathurånåtha Tarkavåg∂‹a [About 1570 ADóHe was the
author of : the ëTattvacintåmaƒi 6ëRahasyaí which is familiarly
known in Bengal as phakkikå or Måthur∂, ëTattvacintåmaƒyåloka
rahasya,í a subcommentary on Jayadevaís Aloka. and
ëD∂dhitirahasya.í

7. Guƒånanda Vidyåvåg∂sa [About 1570 ADóHe was the author
of the following works on TattvacintåmaƒióëAnumåna-
d∂dhitiviveka,í ëÅtmatattvavivekad∂dhiti¢∂kå,í ›abdåloka-viveka].

8. Kæ¶ƒadåsa Sårvabhauma Bha¢¢acårya [About 1575 AD. He wrote
the ëTattvacintåmaƒid∂dhitiprasåriƒ∂,ía sub-commentary on
Raghunåthaís commentary and ëAnumånålokaprasåriƒ∂í a
sub-commentary on Jayadevaís Åloka (Anumånå KhaƒŒa)].

9. Jayaråma Nyåyapa¤cånana [About 1700 ADóHe was the
author of the following works : ëTattvacintåmaƒid∂dhiti-
guŒhårthavidyotana,' a sub-commentary on ›iromaƒiís D∂dhiti;
ëTattvacintåmaƒyålokaviveka,í a sub-commentary on
Jayadevaís Åloka.

10. Bhavånanda Siddhåntavåg∂‹a [About 1625 ADó He wrote
the ëTattvacintåmaƒid∂dhitiprakå‹ika,í familiarly known as
Bhanvånand∂, the ëpratyakshåloka sårama¤jarií and the
Tattva-cintåmaƒi¢∂kå.

5. For the Maƒivyåkhyå. see R. Mitra, Notices IV.p. 137. San. Coll. Call III
p. 327, No. 582 (›aka 1705), and H. ›asti, Notic V, p. 13ñ14.

6. This  work has been published in the Bibliotheca Indica series.
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11. Jagad∂‹a Tarkålaƒkara [About 1625 ADó He was the pupil of
Råmabhadra Sårvabhauma and his works on Tattvacintåmaƒi
are, ëTattvacintåmaƒid∂dhitiprakå‹ikå,í familiarly known as
Jågodi‹i,7 ëTattvacintåmaƒimayμukha,í a commentary directly
on Gaƒge‹aís works, of which only portions have survived.

12. Hariråma Tarkavåg∂‹a [About 1625 AD-His works on
Tattvacintåmaƒi are :óëTattvacintåmaƒi¢∂kå vicåra,í ëÅcårya-
matarahasyavicåra' and ëSvapråkå¶arahasyavicåra.í

13. Vi‹vanåtha Siddhåntapa¤cånana [About 1634 ADñHe
composed ëNa¤våda¢∂kå,í Kårakacakraí on Tattvacintåmaƒi
and ëPadårthatattvåloka a commentary on Raghunåthaís
PadårthakhaƒŒana.

14. Raghudeva NyåyålaΔkåra [About 1650 ADóHe was the
author of the following works: ëTattvacintåmaƒiguŒhårtha-
d∂pikå, ëD∂dhiti¢∂kåí etc.

15. Gadådhara Bha¢¢åchårya [About 1650 ADñHe wrote the
ëTattvacintåmaƒid∂dhitiprakå‹ikå,í ëTattvaciƒtåmaƒivyåkhyå,í
íAnumånåcintåmaƒid∂dhiti¢∂kå,í ëÅkhyåta våda, Kårakavåda,
Na¤våda, Pråmåƒya vådad∂dhiti¢∂ka etc.

16. ›r∂kæ¶ƒa Nyåyala¤kåra [About 1650 ADñ He was the son of
Govinda Nyåyavåg∂‹a and author of the ëBhåvad∂p∂kå, a
commentary on the ëNyåya Siddhåntama¤jar∂.í

Dr. Dineshchandra Bha¢¢åchårya in his ëBaΔge Navya-Nyåya
Carcåí has given an exhaustive report, on the life and works of
those neo-logicians of Bengal school.

The Nadia School of Nyåya flourished during the 16th, 17th
and 18th centuries under the great masters Raghunåtha ›iromaƒi,
Mathurånåtha Tarkavåg∂‹a, Jagad∂‹a TarkålaΔkåra and Gadådhara
Bha¢¢åcårya. They explained the Tattvacintåmaƒi of GaΔge‹a in a
critical way.

There are many unpublished works of much importance in
Indian philosophy preserved in the libraries in different parts of
the country. Taking stock of all information the present scholar
has been encouraged to prepare a scheme for editing
commentary Råmacandra Tarkavåg∂‹a Na¤samåsa

7. Published in the Chowkhamba Series.
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G. Raghunåtha ›iromaƒi  (1477-1547 AD):ó
Raghunåtha was born in Nadia in about year 1477 AD. While

he was about four years old, he lost his father. His mother
supported him with greatest difficulty. He was the grandson of
›ulapåni (C. 14th century CE), a noted writer on Smæti from his
motherís side. Raghunåtha was a pupil of Våsudeva Sårvabhauma.
He brought the new school of Nyåya, NavyañNyåya, representing
the final development of Indian formal logic to its zenith of
analytic power. Raghunåtha's analysis of relations revealed the
true nature of number, inseparable from the abstraction of
natural phenomena, and his studies of metaphysics dealt with
the negation or non-existence of a complex reality. While
Raghunåtha began to learn the consonant he used to ask why
(K) should precede (Kh) and his teachers had to explain to him
the rules of phonetics and grammar along with the alphabet.
After finishing grammar, literature, lexicon and jurisprudence
Ragunåtha began assiduously to study logic under Våsudeva
Sårvabhauma and discussed with him the knotty points of that
branch of learning. He was blind. 8Yashovijaya says that
ìRaghunåtha the ocean of logic is hard to approach owing to the
uproar of waves of the D∂dhiti-commentary (of ›iromaƒi) : yet is
not the water of that ocean capable to being drunk by our cloud-
like genius.9î He died  about 1547 AD. at the age of 70 years. His
foremost work is ëTattvacintåmaƒid∂dhiti.í It is a critical
commentary on the ëTattvacintåmaƒií of Gange‹a Upådhyåya. In
this work he calls himself ìthe crest-gem of logicians.10 It was
commented upon by many writers which are mentioned
below:ó

8. Ya‹ovijaya, 1624-1688, a seventeenth-century Jain philosopher monk,
was a notable Indian philosopher and logician. He was a thinker,
prolific writer and commentator who had a strong and lasting influence
on Jainism. He was a disciple of Muni Nayavijaya in the lineage of Jain
monk Hiråvijaya (belonging to the Tapa Gaccha tradition of Svetambara
Jains)who influenced the Mughal Emperor Akbar to give up eating
meat. He is also Known as Yashovijayi with honorifics like Mahopådhyaya
or Upådhyaya or Gani.

9. U;k;EcqnhZfèkfrdkj;qfÙkQdYyksydksykgynq£oekg%A rL;kfi ikrqa u i;% leFkZ% ̄d uke
/her~ izfrHkkEcqokg%A ñA¶¢asåhasr∂-vivaraƒa.

10. Tårkika ›iromani.
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Sl. No Name Commentary
1. Råmakæ¶ƒa Bha¢¢acarya Tattvacintåmaƒid∂dhiti-

Cakravartin Darpaƒa
2. Kæ¶ƒadåsa Sarvabhauma Tattvacintåmaƒid∂dhitipr

Bha¢¢acarya asårini and Guƒakiraƒåval∂-
d∂dhiti¢∂ka

3. Råmabhadra Sårvabhauma Tattvacintåmaƒid∂dhiti
Bha¢¢åcarya ¢ika

4. Guƒånanda Vidyåvåg∂‹a Tattvacintåmaƒid∂dhiti-
Bha¢¢åcårya Anumånaviveka and

Atmattvavivekad∂dhitiviveka
5. Bhavånanda Siddhånta- Tattvacintåmaƒididh∂ti-

våg∂‹a Bhavånandi
6. Annambha¢¢a Tattvacintåmaƒid∂dhiti

Subuddhimanoramå
7. Råma Tarkåla√kåra Tattvacintåmaƒid∂dhiti

Tahasya
8. Jayaråma Nyåpa¤cånana (Guƒa) kiraƒåval∂prakå‹a-

d∂dhitivivæti and Tattvacintå-
maƒid∂dhiticμuŒhårthavid-
yotana and Tattvacintåm-
aƒid∂dhityalokaviveka

9. Rudra Nyåyavåcaspati Tar- Tattvacintåmaƒid∂dhiti-
kavåg∂‹a par∂kså

10. Jagad∂‹a (Mi‹ra) Bha¢¢åcårya Tattvacintåmaƒid∂dhiti-
jagad∂‹∂ and Nyåyal∂låvat∂-
prakå‹ad∂dhiti¢ikå

11. Gaurikånta Sårvabhauma Tattvacintåmaƒid∂dhiti-
Bha¢¢åcårya vivecana

12. Mathurånåtha Tarkavåg∂‹a Kiraƒåval∂prakå‹ad∂dhiti
rahasya and Nyåyal∂låvåt∂-
prakå‹ad∂dhitirahasya
and Tattvacintåmaƒid∂dhiti
rahasya and Tattvacin-
tåmaƒid∂dhiti Måthur∂

13. Govindåchandra Åtmatattvavivekad∂dhiti
Bha¢¢åchånya ¢ikå and Tattvacintåmaƒid-

idhiti¢ikå
14. Raghudeva Nyåyalamkåra Tattvacintåmaƒid∂dhiti

Bha¢¢åcårya °Tika
15. Gadådhara Bha¢¢åcårya Åt√atattvavivekad∂dhiti-

Cakravartin vivæti and
Tattvacintåmaƒidd∂hiti Gå-
dådhar∂
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H. Raghunåthaís other works are :ó
1. Bauddhådhikkåra ›iromaƒi which is a commentary on the

Åtmatattvaviveka of Udayanåchårya.
2. Padårthatattvanirupaƒam padårthakhaƒŒa.
3. Kiraƒåvaliprakå‹ad∂dhiti.
4. Nyåyal∂låvat∂prakå‹a-d∂dhiti or vistårikå.
5. Avacchedakattvanirukti, an original treatise.
6. Na¤våda [Published in the Chowkhamba Series].
7. Åkhyåta-våda [Published in the Biblioth°eca Indica series]
8. KhaƒŒana Khådyad∂dhiti.

In the Na¤våda is one of the three original essays that
Raghunåtha wrote on Navya-Nyåya, as opposed to his commen-
taries on the works of others. ›abdakhaƒŒa of GaΔge‹a discussed
such elements of language Asatti, Samåsa, Åkhyata, dhåtu and
upasarga, but did not discuss the import of negative particles in
the sentence. He wrote two short essays, Åkhyåtavåda :óon the
import of the verbal elements and Na¤våda:ó on the import of
the negative particles. GaΔge‹a did not have a section dealing
with the meaning of negative particles but Raghunåthaís Na¤våda
was held in high esteem. His essay was commented upon by
different authors at different times. Dr. Dinesh Chandra
Bha¢¢åcårya in his ëBaƒge Navya-Nyåya Carcå' has given an
exhaustive report on this work.

1. Råmakƒ¶ƒa Bha¢¢åcårya CakravartinóNa¤vådaviveka
2. Kæ¶ƒadåsa Sårvabhum Bha¢¢åcåryaóNa¤vådatippaƒi.
3. Råmabhadra Sårvabhauma Bha¢¢åcåryaóNa¤våa-Vyåkhya
4. Bhavånanda Siddhåntavåg∂‹aóNa¤vådaarthaprad∂pa.
5. Jayaram Nyåyapa¤cananóNa¤våda-vyåkhyå.
6. Rudra Nyåyavåcaspati Tarkavåg∂‹aóNa¤våda¢∂kå.
7. Mathurånåtha Tarkavåg∂‹aóNa¤vådavyåkhyå.
8. Raghudeva Nyåyåla√kåra Bha¢¢åcåryaóNa¤våda-vivecana.
9. Gadådhara Bha¢¢åcårya CakravartinóNa¤våda¢∂kå.

10. Vi‹vanåtha Siddhånta Pa¤cånanóNa¤våda¢ika.
11. Råmacandra Tarkavåg∂‹aóNa¤våda¢∂ppni.

Some chose to level commentary upon the work of GaΔge‹a,
some other chose the work of Raghunåtha to comment upon
and others adduced commentaries on both this work.
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In the Navya Nyåya another type of work known as Våda text
came into being. These works are written on a minor topic or
on the point of a textual statement of previous authors.

Na¤våda of Raghunåtha has been published several times.
But the number of published commentaries on Raghunåthaís
Na¤våda is few in number. One of this unpublished commentary
on Na¤våda is Na¤våda¢ippani of Råmacandra Tarkavåg∂‹a
Raghunåth's thoughts have been carried away by his commentators
and followers.
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I. Råmacandra Tarkavåg∂‹a : [About 1600 AD, Navådv∂pa]
He was the son of Nyyanånanda Bha¢¢åchårya. According to

D.C. Bha¢¢åchårya in his ëBaΔge Navya Nyåya Carcåa genealogical
table of his family is a follows :ó

J. Other Commentaries of Råmachandra Tarkavåg∂‹a:ó
Vyåptayanugama
Yogyota
Vidhivåa
Abhidhå
Åsatti
›abdanityatå
MaΔgalavåda
He also wrote a few independent texts.

K. His Na¤våda :
Råmachandra Tarkavåg∂‹aís commentary composed on

Raghunåthís Na¤våda remains unpublished as yet. Reference of
this work are in plenty in the New Catalogus Catalogurm of Dr. V
Raghavan. Rajenderalal Mitra in his ëNotices of Sanskrit MSSí
speaks highly of the importance of this work. But the construction
of the text of this commentary still remains undone.

L. Information on Råmachandraís Na¤våda :ó
In the Na¤våda¢ippan∂ of Råmachandra Tarkavåg∂‹a. NCC. II-

Råmachandra Tarkavåg∂‹a-Abhidhåvådavicård. -ny. L. 982/c.
°T∂ppaƒ∂ on Åkhyåta :ó

Vol. VII, Nyåyavai‹esika MSS staff of the Manuscript Section
of the Sanskrit University Library, Varanasi, 1962

MSS No = 30640
Title = Na¤våda¢ippan∂
Author = Råmchandra Nyåyavåg∂‹a
Size = 20.2 × 2.1 Cms.
Folio = 10
Letter = 56
Script = Devanågari
Material = Paper
Extend = Complete
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M.  Manuscripts consulted for construction of Na¤våda¢ippni :ó The
present scholar came to find out two MSS of Na¤våda¢∂ppani at
the Sanskrit Sahitya Parishat, Kolkata and the other at the Sree
Gouranga Grantha Mandir, Påthabåri, Barånagar, Kolkata, on
pursuation. Both the MSS of the present work ëNa¤våda-¢∂ppanií
have been recovered after much investigation. A sincere
endeavour has been made to give, a shape of the text with the
help of these three MSS.

N. Sources:ó
(1) A Descriptive Catalogue of Manuscripts in Sanskrit Sahitya

Parishat, Kolkata, Series No 68: Nyåyavaise‹ika (Part-1), Vol-IV,
Edited by professor Subuddhi Charan Goswami, publishesd in
the year 2008.

(2) A Descriptive Catalogue [Prachin punthir Bibaran o Talika]
of manuscripts in Sree Sree Gouranga Grantha Mandira,
Pa¢habåri, Baranagar, edited by, Sri Vaishnab Charan Das
Sampadita.

(3) The Tattvacintåmaƒi of GaΔge‹a Upådhyåya : Edited by
Kåmåkhyånåth Tarkavåg∂‹a with the commentaries Rahasya and
Åloka-vol-IV, Part I and II; published by Oriental Bookchentre,
Delhi, 1990.

Another printed text published from chowkhamba pratisthan
hasbeen used as reference copy. Description is as below :

Tattvacintåmaƒi with Måthur∂, ed. Kåmåkhyånåtha
Tarkavåg∂‹a, Voll V. part II

O. Information of D∂dhiti's Na¤våda :ó
u×k~okn [foospu or f'kjksef.k or lekl] or Na¤våda. ny. Raghunåtha

›iromaƒi independent treaties from his C. on TCM. Ayar II. P.
118b. Adyar D VIII. 1318-19. Alwar 683. America 3840. Baroda
4209 (inc) 6729 (b) (with c). Bh. 35. Bhk. 32. Bomb. uni 1985
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Q. Critical Estimate :ó
Manuscripts of a text belonging to a particular region differ from
those belonging to another region. The extent of such difference
is not the same in all cases. It depends upon the antiquity and
the circulation of the text. Even in so many printed books we see
divergent readings of a particular text in different editions. The
reason is that, those printed books are vulgate editions prepared
by Scholars on the basis of manuscripts  collected from the area
within their reach. In the case of Sanskrit texts, collection of
manuscripts and preparation of Catalogus are going on till now.
The editor of  sanskrit manuscript must be Conversant with
Sanskrit language and  not only with the subject matter of that
branch of learning to which the text proposed to be edited
belongs.
Manuscripts of a text may be written in different scripts and the
editor should be equipped to overcome that situation. The
scholar will choose a particular work according to his or her ability
and collect materials necessary for constructiing the text. As every
branch of learning, Sanskrit too has its peculiar subject elements,
peculiar mode of presentation and a bunch of technical terms
expressive of meanings and connotations exclusively of its own
nature. The task is heavy, because majority of works are not
restored, what to speak of their publication.

Dr. Sujata Banerjee
Department of Sankrit

University of Kalyani
Nadia, West Bengal
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u×k~oknf'kjksef.k%

u×k~oknf'kjksef.k%μ1

lalXkkZHkkoks¿U;ksU;kHkkoÜÓ u×kks¿FkZ%A r=k pkUof;rk&
oPNsndkofPNÂizfr;ksfxrkdRoaa O;qr~ifÙkcyyH;ke~]
uhy?kVofr u ?kV% uhy?kVks u ?kV% bR;k|O;ogkjkr~]
bg uhy?kVofr u ihr?kV%] ihrks?kV% u uhy% bR;k&
fnO;ogkjkPp izfr;ksX;HkkokUo;kS p rqY;;ksx{ksekSA
rsu ;RinksiLFkkfirL; vuq;ksfxU;kèkkjkèks;HkkolEcUèks&
ukUo;Lr=k rRlalxkZHkkoL;kfi rFkk ;Fkk ipfr pS=k%
u ipfr pS=k% pS=kL;sna usna pS=kL; bR;knkS frÄk|FkZL;
ÑR;kns% izFkekUrinksiLFkkfir ,o rFksfr rnHkkoL;kfi
r=k rFkkA

uVhjke%μ1

1-a. 1lalxkZHkkoμ2bfr 3lalxkZHkko4Rofof'k5"Vks¿U;ksU;k6HkkoRo&
fof'k"V7 ÜÓ8 u×kks% 'kD; bR;FkZ%A lalxkZHkko9RoeU;ksU;kHkko10&
Ro×p u×kks% 'kD;rkoPNsnd11fefr i12;Zo13flrkFkZ%A uuq
lalxkZHkko14Roa u rkor~ lalxkZofPNÂizfr;ksfx15rkdkokHkkoRoa
vU;ksU;k16Hkkoknkofr17O;kfIr%] rL;kfi18 rknkRE;lEcUèkk&
ofPNÂizfr;ksfxrkdkHkk19oRokr~A lOoZL;So rknk20RE;r;k
rknk21RE;kfrfjÙkQL;kçfl¼22Rosu rknkRE;kfrfjÙkQ lalxkZofPNÂa&
izfr;ksfxrkdkHkkoRoL; foo{k.kklEHk23okr~] ukfi la;ksx&
leok;k24L;k25U;r26e lEcUèkkofPNÂizfr;ksfx27rkdkHkkoRoe~A
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r28rla;ks29X;kU;ksU;kHkkokns% la;ksxk30L;kFkSd rknk31RE;lEcUèkk&
ofPNÂizfr;ksfxrk32dkHkkoRos33u r=kkfrO;k34fIr%35 èoal36&
izfr;ksfxrkoPNsndlEcUèkkuk37|qixekr~A r;ksjO;kIrs38 ÜÓ u
p ?kVkR;UrkHkko?kVèoal rRizkxHkkok39|U;re40Roa] rFkk
rkn`'kU;re41RoL;42 ;qxlg43Ïsukfix`ghre~ 'kD;r;k
'kfÙkQxzgfo"k;44RoklEHkokr~A u×kk45Rosu:is.kkUo;k46cks/kPp
,o47eU;ksU;kHkkoRo48e~ vfi49nqOoZpa rf¼u rknk50RE;&
lEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrkdk& HkkoRoa] la;ksxkfnlEcUèkk51&
ofPNÂizfr;ksfxrkdkR;UrkHkkokns52jfi la;ks53x%] 54rknkRE;:i&
la;ksx% lEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrkdkHkkoRosu 55r=kkfrO;kfIr%]
;fn p la;ksxkfnfHkÂlEcUèkkofPNÂ izfr;ksfxrkdkHkko56Roe~
rnk la;ksX;kU;ksU;kHkkoknko57izlÄõ%A rL; la;ksfx58rknkRE;:i59

la;ksxlEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrkdRokr~ bfr 60psr~A uSoe~ rknkRE;a
61u la;ksxkfn% rFkk62lfr la;ks63X;kU;ksU;kHkko% la;ksxlEcUèkk&
ofPNÂizfr;ksfxrkd% izR;;kiÙks%A 64v=ks"VkiÙkkS pkuq65Hko
fojksèkkr~A fdUrq la;ksxleok;kfn66or~ 67rknkRE;lEcUèkk&
fo'ks68"k69,o l p vU;ksU;kHkkoizfr;ksfxrkoPNsn70d%
rRlEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrkdRosukR;UrkHkkokfnuke~ izR;;kr~]
rFkkp rknk71RE;kfrfjÙkQlEcUèkkofPNÂ izfr;ksfxrkdkHkkoRoa
72lalxkZHkkoRoa rknk73RE;lEcU/kofPNÂizfr;ksfxrkdkHkkoRoa
pk74U;ksU;kHkkoRoe~ 75bfr ukuqiifÙkfj76R;Ler~77 fir̀pj.k%A

1b- vU;ksU;kHkkoL;izfr;ksfxrk u lEcU/kofPNÂkekukHkkokr~
rknk78F;ZlEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrk79dk80Hkkoks¿U;ksU;kHkko
bfrizoknLrq fu;qZfÙkQd ,81o] u pSoe~ vR;UrkHkkokfnizfr;ksfxrk&
;ke~ vfi rFkk82UokifÙk% la;ksxsu Hkwrys ?kVksuk83Lrhfr
lOoZ84tukfl¼izR;;su la;ksxkfn85lEcUèkkofPNÂr;So&
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izfr;ksfxRoL; fo"k;hdj.kkr~ /fEeZxzkgd izek86.kjksèksu
rFkk87Uokr~A ufg rknk88F;Z89 u ?kVks u iV% bR;U;ksU;kHkko
izrhfrLrq dsukI;90uqHkw;rs r91Fkkfi 92rFkk;qÙkQe~] 93rFkkp
94lEcU/kofPNÂ izfr;ksfxrkdkHkkoRoa 95lalxkZHkkoRoa
lalxkZ96ofPNÂ izfr;ksfxrkdkHkkoRoe~ vU;ksU;kHkkoRoe~
bR;q97fÙkQfj;e~A lalxkZHkkoRoe~ vU;ksU;kHkkoRoa p
izkxHkkoèoalkfnor~ [k.Miksfèkfo'ks"kks u×kks% 'kD;rkoPNsndks
bfr 98okS¼kfèkdkjfoòrkS nhfèkfr99Ñrs%A

1c- vFk lalxkZ100HkkokU;ksU;kHkko;ks% lkèkkj.kkHkkoRoeso&
'kD;rkoPNsndeLrq 'kfÙkQ101};d102Yiu103eis{;104]
,o'kfÙkQdYius yk?kokr~A upSoa 105Hkwrys?kVksukLrhR;knkfjo
106Hkwrya?kVks107 u bR;knkS108 vfi ?kVkR;UrkHkkoizrhR;kifÙk%A
la;ksxlEc109U/kofPNÂ110?kVRokofPNÂ izfr;ksfxrkdlEcUèksu
?kVfof'k111"VkHkkoRofof'k"V'kkCncqf¼112RokofPNÂa izfr
lIr113E;UrHkwrykfn114in lefHkO;kâr r̀rh;kUrla;ksx115&
inlefHkO;kâr 116?kVin lefHkO;kâr u×k~intU;kHkkoRokfn&
fof'k"VksifLFkfrRokfn gsrqRoe~ ,oa Hkwr117yfo'ks";d
rknk118F;ZlEcU/kofPNÂ 119?kVRokofPNÂ izfr;ksfxrkd&
lEcUèksu ?kVfof'k"VkHkkoRofof'k"Vizdkjd'kkCnRokofPNÂa
izfr izFkekUrHkwryin&lefHkO;kâr u×k~intU;kHkkoRo&
fof'k"VksifLFkfrRosu 120gsrqRok|qixekr~ 121uSoa Hkwrys?kVks&
ukLrhR;knkS r`rh;kUrla;ksxkfn122in lefHkO;kârkHkkosu
?kVlalxkZHkkocks/kuq123n; izlÄõkr~A 124;fn p 125r̀rh;kUr
126la;ksxkfninkUrHkkZosu dk;Zdkj.kHkko% rnk la;ksxsu Hkwrys
?kVks ukLrhR;knkS la;ksxk|ofPNÂizfr;ksfxrk127d lEcUèksukUo;&
cksèkkuqRikn çlÄõ%A

u×k~oknf'kjksef.k%
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1d- 128fd ÛÓ Hkwrys ?k129Vks 130ukLrhR;knkS ?kVk131fnfof'k"Vk&
HkkoRo:is.k ?kVkU;ksU;kHkkocks/kifÙk%A lalxkZHkkoRokU;ksU;kHkko&
Ro;ks% u×k%'kD;rkoPNsndRos 132p 133Hkwryh;Rosu ?kVRok&
ofPNÂizfr;ksfxrkdRolEcUèksu 134?kVkfof'k"VlalxkZHkkoRo&
fof'k"Vxkspj'kk135CnRokofPNÂa izfr lIrE;UrHkwryin
136lefHkO;kâr 137?kVinlefHkO;kâr u×k~in138tU;lalxkZ&
HkkoRofof'k"VksifLFkr139Rokfnuk gsrquk ,oa Hkwryh;Rosu
la;ksxlEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrkdRolEcUèksu ?kVfof'k"V&
lalxkZHkkoRofof'k"Vxkspj 'kkCnRokofPNÂa izfr lIrE;Ur
Hkwryina r̀rh;kUrla;ksxinksHk;lefHkO;kâr izFkekUr?kVin&
lefHkO;kâr u×k~intU;&r̀rh;kUr&la;ksxinksHk;&lefHkO;kâr
u×k~intU; lalxkZHkkoRofof'k"VksiksfLFkrs gsrqRofe140fr
udksfinks"k%A u p rFkkfi lalxkZHkkoRoa èoalizkxHkkokfnlkèkkj.ka
u'kD;rkoPNsnd èoalizkxHkko141;ks% 142v=kkfi u×k~143izfr&
ik|Rofojgkr~A 144fd×pkR;UrkHkkoRoesosfr okP;a vU;'kjhjRosu
fofuxedkHkkokr~ lalxkZHkkoRo145L;kfi& 'kD;rkoPNsndRokr~
Hkwrys ?kVks ukLrhR;kfn 'kkCncksèkk146uUrja fof'k"VlalxkZHkkoa
'kkCnfeR;uqHkor~ 147èoalizkxHkko;ksjR;UrkHkkofojks/148ers
149?kVkuqRiknn'kke~ 150bnkuha dikys ?kVks ukLrh151R;o=k
u×k% 152'kkCnr% èoalizkxHkko;ks% lalxkZHkkoRosu:is.k 'kkCn&
oksèkkPpsfr fnd~A

1-e. uuq ;fn lalxkZHkkoRokfnuk u×k%'kfÙkQ%] rnk fo153f'k"VkHkk154o%
mHk;ksjfi u×k%'kD;r;k 155?kVoR;fi ?kVks ukLrh156R;kfn
157iz;ksxkifÙk%A ?kVizfr;ksfxd158Rofof'k"VkHkkokns?kZVoR;fi
òÙks%A rFkkp ?kVRokofPNÂ159 izfr;ksfxrkd 160lalxkZHkkoRoknsuSZ&
okU;'kfÙkQ%161dYiuh;k bfr egn~xkSjoaL;kn~ vr 162vkg
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vUof;rsfr ;n~/eZfof'k"V163L; u×k%LokFks Z vHkkos
izfr;ksfxrklEcUèksukUo;%A rn~èk164ekZofPNÂizfr;ksfxrk&
dRolEcUèksukHkkos rn~èkeZfof'k"VL;k165;cksèkks Hkofr] rFkk
p r=kSo rkn`'kO;qr~ifÙk% d166YI;sfrHkko%A rFkSo
vkdk a…k fnKkuL; g sr q 167Ro 168dYiukr ~  169b fr
fof'k"VkHkkokfn170deknk; 171rkǹ'k% 'kkCn%cksèk bfr Hkko%A
u p r=k uhy?kVRokofPNÂizfr;ksfxrkdRoykHkksuL;kr~ b‘Rokr~
rL; inkFkZ172HkkokoPNsnd173Rokfnfr 174u×k~infof'k"VkHkkokns%
O;klT;òfÙk& èkekZofPNÂizfr;ksfxrkdkU;ksU;kHkkokns175fjo
'kkCncksèkLohdkjs 176ck/dekg] uhysfr177 178uhykuq/koua
O;F k Ze ~ A rF k k fi in kF k Z r koPN sndkofPNÂ&
i z f r ; k s f x r k d 1 7 9 R o 1 8 0 f l ¼ R o k 1 8 1 H ; w i x e s
182uhy?kVRokofPNÂizfr;ksfxrk& dRoykHkks183uL;kr~
v184rLrL; izfr;ksfxrkoPNsnd185Ro izn'kZ186uk; rnuq&
èkkou187e~A

1-f. uuq 188vUof;rkoPNsndRokfn 189O;kfIr% dFk a
190dYI;sR;k'k;okuekg bgsfr 191rFkk p rFkSo 192dYI;sfr
bfr Hkko%] v=kkfi ;FkkØea lalxkZHkkokU;ksU;kHkko;ks& #nkgj.ka
cksè;e~A uuq uhyks?kVks ukLrhR;knkoUof;rkoPNsnda
uhy#ion193& fHkÂ?kVRoa rPp 194Lolefu;rkr~
195leok;lEcU/su uhy:i196on?kVRok197r~ xq#Hkoa bfr u
izfr;ksfxrkoPNsndfefr dFke~ 198vUof;199rkoPNsndkofPNÂ&
izfr;ksfxrkdRoa O;qRifÙk%200 vcyEcue~ bfr psr~] lR;a]
xq#/eZL; 201,o rRizfr;ksfx202rkoPNsnd 203erekfJR;
,rnfHkèkkukr~uksÙkQnks"k% bfr df'pr~ 204onsr~ rqA
vUof;rkoPNsndleok;su uhy#ion~?kVRoeso205 rs

u×k~oknf'kjksef.k%



6 Na¤våda¢ippan∂ of Råmachandra Tarkavåg∂‹a

206rkǹ'k'kkCncks/kH;wixekr~A 207u pSoa ukekFkZ;ksHksZnsulk{kk&
nUo;kifÙk% b"VkifÙkfjR;kgq%A

1-g. ;Ùkq vUof;rkoPNsndkofPNÂs208R;k|Uof;rkoPNsnd&
lefu;rèkekZ& ofPNÂd209Roa O;qRifÙkxE;e~210bR;FkZ%A rFkkp
uhyks?kVks211ukLrhR;knkS vUof;rkoPNsnda uhy:ionfHkÂ?kVRoa
rRlefu;r212Ro×p leok;suuhy:ion~ v?kVRoa rno&
fPNÂizfr;ksfxrkdRoa O;qRifÙk% uks‰klrs ?kVks ukLrhR;knkS p
vUof;rkoPNsnoaQ ?kVRoa rRlefu;r×p?kVRofefr rn&
ofPNÂizfr;ksfxrkdRoeso bfr oqQ=kkI;uqiifÙkfjfr rn213lr~A214

;ksèkeZ% 215izfr;ksX;ka'ks izdkjr;kHkklrs rn~ vofPNÂizfr;ksfxrk&
dRoL;So 216r=kHkkokH;qixekr~A vU;Fkk dEoqxzhokfneku~
ukLrhR;k217nkofi ?kVRokofPNÂizfr;ksfxrkdRocksèkki218fÙkfjfr
fnd~%A oLrqrLrq uhyks219?kVks 220ukLrhR;knkS uhy:ionfHkÂ
?kVRoesokUof;rkoPNsnda u rq leok;su uhy221:i?kVRok&
fnuke~ vFkZ;ksHksZnsulk{kkn222Uo;cksèkL;kO;qRi223UoRokr~A rFkk
p uhyks?kVks 224ukLrhR;knkS uhy:ionfHkÂ?kVRokfnda xq#r;k
izfr;ksfxrkuoPNsndefi izfr;ksfxrkoPNsndr;kHkklrs
uhyks?kVksukLrhR;kfn225 226izrhfrLrq lOoZ=kHkze ,o fo'ks"kn'kZua
rq uhyks?kVksukLrhfr'kkCncks227èkks u LohfozQ;rsA ,o×p
uhyks?kVksukLrhR;kfnoaQ228HkzkUrizrhfrija HkzekRedizrhrs229jfi
O;qRifÙk230dRokfnfr231lqLFke~A u p ihr% 232'k…ukLrhR;knkS
vUof;rkoPNsndL;k ihr'kÄ~[;RoL;kizfl¼;k dFkeUo233&
;kcksèk%A r=k [k.M'k% ihr'k…Roknhuka izfl¼Rosu fo234"k;&
fuR;rkor~inkFkkZofPNÂizfr;ksfxrkdRoL;SokHkkokH;qixekr~ bfr
235dsfpr~A ijLij236'kkCnRokofPNÂa izfr izFkekUrHkwryin&
lefHkO;kâr izFkekUr?kVinlefHkO;kâr u×k~intU;kHkkoRooku~
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lalxkZHkkocks/kifÙk%] u p r=k u×kk% ?kVksifLFkfrRosu gsrqRokH;q&
ixekReSoa Hkwrys ?kVks ukLrhR;knkS r̀rh;kUrla;ksxkfnin
lefHkO;kârkHkkosu ?kVfolalxkZHkkojksèkkuqn;izlÄõkr~A ;fn
p r`rh;kUrfo'ks";&fo'ks"k.k237HkkokiUokuka ihr238'k…
239lkdka{kkrRinksLFkkfirizfr;ksfxrkdRosu Hkkue~A lalxZL;240&
mHk;ksjfi 241fo'ks";fo'ks"k.k:iRokr~ bR;ijsA

1h. uuq ?kVks u 242?kV bR;knkS u×k% 243lalxkZHkko244cksèkus¿uq;ksfxfu
lIrE;is{ksfr245u r=k lalxkZHkkocksèkue~ bfr 246okP;e~A
247rFkklfr pS248=kks u ipfr bR;knkS vuq;ksfxfu pS249=ks
ikdkuqdqyÑfrlalxkZHkkos 'kkCncksèkkuqRiknizlÄõkr~ bR;r vkg
250izfr;ksfxfr vU;sfr vU;foHk251fÙkQinksiLFkkI;kuq;ksfx
lkdka{kkfjR;FkZ%A ;RinksiLFkkfirL;252izfr;ksfxuks ;n&
foHkDR;Urinks253uq;ksfx254lkdka{krk rRinksiLFkkfir&
izfr;ksfxdlalxkZHkkoL; u×k%cksèkus 255v=kfoHkDR;Urinksi&
LFkkI;kuq;ks256fxlkdka{kRoe~ bfr rkRi;kZoflrkFkZ%A
257rnson'kZ258;rsusfr izfr;ksX;Hkkok259Uo260;ks% Lr%261

;ksx262{kse263eRosubR;FkZ%A r=kkuq;ksfxfulalxkZHkkoL;
rRinksiLFkkfirizfr;ksfxd lalxkZHkkoL; vkèkkjkèks;Hkkos&
ukUo;264cksèkL;kòfÙk%] uuq 265izfr;ksX;Hkko;ks% 266vkèkk&
jkèks;Hkk267osukUo; bR;kdka{kk;kekg] ;Fkk iprhR;knkS pS=k%
iprhR;k268nkS269 vk[;kr270inksiLFkk271I;kRoO;kârs%
izFkekUr272pS=k273inksiLFkk274I;kuq;ksfxfu pS275=ks vkèkkjkèks;&
Hkko276lEcUèksukUo;% 277pS278=kks u ipfr bR;knkS vk[;kr&
inksiLFkkI;279ÑfrlalxkZHkkoL; izFkekUrinksiLFkkI;s vuq&
;ksfx280fu vkèkkjkèks;HkkolEcUèksukUo;%A ,oa pS=kL;snfeR;knkS
281fo'ks";&fo'ks"k.kksiLFkkI;282lEcUèkL; izFkekUrinksiLFkkI;s

u×k~oknf'kjksef.k%



8 Na¤våda¢ippan∂ of Råmachandra Tarkavåg∂‹a

bn283e~ inkFksZ vkèkkjkèks;HkkolEcUèksukUo;sfr pS=kL;usn&
feR;knk284ofi "k285"BÔqiLFkkI;k286Roa lalxkZHkkoL;kfi
izFkekUrinksiLFkk287I;s vkèkkjkèks;lEcUèksuk288Uo; bR;FkZ%A

1-h. 289v=kkuq;ksfxfu r;k vkèkkjkèks;HkkolEcUèksukUo;% rnHkkoL;
frÄFkZL;kfnlalxkZHkkoL; vkfnins290u 291lqoFkZlalxkZHkkoL;
ifjxzg%A rFkkèkkjkèks;HkkolEcUèksukUo;% v;×p fo'ks"k%
çfr;ksX;Uo;s292leok;kofPNÂkèkkjkèks;Hkko% lalxkZHkkok293Uo;s
p fo'ks"k.krklEcUèkkofPNÂsfrA ;|fi vkèkkjRoesolEcUèk%
u 294rq vkèks;rk vfi295 bfr vkèkk296jkèks;HkkolEcUèk%
rFkkfi297 vkèkkjkèks;RofHkÂksf}"Vkèkkjkèks;Hkko% l ,o lEcUèkks
u rq vkèkkjRokfndefi bfr ers usne~A ufUona pS=kL;
298bR;knkS "k"BÔFkZ% la;ksx%leok;ksoku~ lEHkofr pS=kL;Rokeins
p èkkjuknkS pS=kla;ksxk299|Hkkosu usne~ pS=kL;R;kfnizR;;izlÄõkr~
bR;r vkg "k"BÔkns'psfrA rFkk p u KkuL; lalxkZHkko300&
izR;;Ro u rq la;ksX;L; leok;L;sosfr u nks"k% bfr Hkko%A

u×k~oknf'kjksef.k%μ2

"k"BÔkns% pS=kkfnfu:fira LoRokfndeFkksZ u rq rfÂ"Ba
LokfeRokfnde~A rL; èkuk|òfÙkRosu pS=kh;s¿fi èkus
usna pS=kL;sfr izlÄõkr~ fu:idRokns% lEcUèkL;
izfr;ksfxrkuoPNsndRokfnR;s"kk fnd~A ;=k pkèkkjkèks;&
Hkkoks u lalxZeÕ;kZn;k yH;Lr=kkuq;ksfxins lIrE;is{kk]
;Fkk Hkwrys ?kVks] u ?kV% bR;=k rkRiÕ;Zo'kkr~ dnkfp‰w&
ryknkS ?kVkHkko% dnkfpn?kVknkS HkwryòfÙkRokHkko%
izrh;rsA vr,o ìfFkO;ka xU/ks u tys bR;knkS izrhrsjsdk&
fo'ks";dRokuq&Hko%A
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uVhjke%μ2

2-a. uuq LokfeRoeso"k"BÔFkZ% mP;R;rkfeR;r vkg] u rq rfÂ"Ba
LokfeRoUok;fefrA 301pS=kkfnfu"B302èkuLokfe303Roa u "k"BÔFkZ%
bR;FkZ%] 304gsrqer pS=kkfnfu"B305L;sR;FkZ%A pS=kòfÙkLokfe306

RokofPNÂizfr;ksfxrkd lalxkZHkkoks307 u 308izrh;309rka fdUrq
rL; 310èkuknkSfu:fidRolEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrkd
lalxkZHkko 311,o izrh312;rka l p 313pS=kL; rq vL;li314ns
èkusukLrhfr uksÙkQkfrizlÄõ bR;r vkgA fu:idRokns&
fjfr315vkfninsu izfr;ksfxRofu:316firRoknhuk317 ifjxzg%A
rRifjxzgL;318 izÑrkuqi;ksfxRos319ukfi ǹ"VkUrkFk± rnqiknkue~320

bneqiy{k.ke~A LokfeRoL; "k"BÔFkZRos321 èkua pS=kL; 322LoRo
323ofnfr324or~ pS=kL; Lokehfriz;ksxizlÄõ%325 326èku&
fu:firLokfeRoL; fu#idrklEcUèkkofPNÂizfr;ksfxrk&
dkHkkoL; pS=;sfi lRokfnR;kfndaa327 328Lo;eqguh;e~A

2-b. uUosoa pS=kks u iprhR;knkfoo Hkwrys329 u ?kV bR;knk330ofi
vkèkkjkèks;HkkolEcUèksu HkwryknkS ?kVkfnlalxkZHkkoLrqY;U;k&
;RokfnR;r331 vkg v;e~ psfrA 332HkwryknkS ?kVinksiLFkkfirL;
izfr;ksfxu% izFkekUrHkwryinksiLFkk333firL; vkèkkjkèks;Hkko&
lEcU/su u lEHkofrA ukekFkZ;ksHksZnsu lk{kknso vUo;cksèkL;
vO;qRiÂRokr~ bfrA r=k izfr;ksX;Uo;kFk± Hkwryinsu lIrE;is{kfr
u×k~inksiLFkkfirL; lalxkZHkkoL; u×kkcksèkus Hkwryi334&
nslIrE;335is{ksfreRoFkZ% u×k~intU; ukekFkZizfr;ksfxd%
lalxkZHkko% 'kkCncqf¼336izfr lIrE;337Urkuq;ksfxinkuka gsrq%
bfr ukekFkZizfr;ksfxdlalxkZHkko338cksèkkFk± lIrE;is{k;k r=k
lIrE;340FkkZèks;Roizdkjd'kkCncksèkks HkorhfrHkko%A Hkwrys
340?kVbR;L;ksiknkuka 341?kVknkS izfr;ksX;HkkokUo;;ksLrqY;;ksx{ksRoa

u×k~oknf'kjksef.k%
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izfriknuk;A
2-c- uuq ;fn lqoFkZLoRokns% lalxkZHkkoks u×kk izfr;rs rnk Hkwrys

u ?kV bR;knkS lqoFkkZèks;Roknsjfi lalxkZHkkoL; u×kk
cksèkukifÙkfjR;=k b‘kifÙkekg 342vr,osfr 343mHk;=kkHkkoina
lalxkZHkkoije~A uuq dikys ?kV bR;kfniz;ksxkifÙk% leok;k&
ofPNÂdikyòfÙkRokns?kZVknkS lRo vfi la;ksxkofPNÂdikyòfÙk
344lalxkZHkkoL; 345?kVknkS lÙokr~A ;fn p lEcUèk346lkekU;k&
ofPNÂkèks;Roa lIrE;347FkZ% rRlalxkZHkko348Roa 349izrh;rs
bR;qP;rs rnktys350u ofÉfjR;fi 351u L;kr~A dkfydlEcUèkk&
ofPNÂ 352tyo`fÙkRoL; cÉkofi353lÙokfnR;r vkg]
354rRi{k;fi 355rFkk p rRlEcUèkkofPNÂ rnfèkdj356.kh;k&
èks;RokHkko357 ,o u×kk cksè;rsA rkRiÕ;kZ358fnKkua fu;keoaQ
;nk p tys cfÉ359fjR;knkS dkfydlEcUèkkofPNÂkèks;Ros
lIrE;kLrkRiÕ;± rnk tys u cfÉfjR;kfn& iz;ksxks¿;ksX;
,o ;ksX;'p360la;ksxulEcUèkkofPNÂkèks;Ros rkRiÕ;Zn'kk;kfefr
Hkko%A vr,osfr lIrE;FkkZ361HkkoL; 362u×kizfrik|363&
RoknhR;FkZ%A ìfFkohleosrxUèkks tyleosrRokHkkooku~ bR;FkZ%A
vU;Fkk ìfFkohleosrxUèk% xUèkk364HkkoL; tyòfÙkfjR;Uo;&
cksèk% L;kr~A rFkk p lekufo'ks";dRoHkÄõkifÙkfjfr Hkko%A

u×k~oknf'kjksef.k%&3

dsfpÙkq lOoZ=k fo'ks";&fo'ks"k.kL;kHkkoks u×kk izR;kÕ;rsA
vr ,osfr Hkwrys ?kVks ukfLr] ?kVkS uLr%] ?kVk% u
lfUr bR;knk S ?kVk s¿LrhR;knkfoo opuSD;&
lIrE;FkkZfUorkHkkoL; fo'ks"k.kr;k izfr;ksX;Uo; bR;fi
df';r~A
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uVhjke%μ3

3-a. 365;s rq eU;Urs Hkwrys ?kVks 366ukLrhR;knkS ?k367Vs Hkwr368&
ysòfÙkRokHkkoks cksè;rs 369vr vkg dsfpfnfrA lOoZ=ksfr
Hkwrys ?k370Vs ukfLr] Hkwrys ?kVkS uLr%] Hkwrys?kVklUrhR;k371nkS372
373fo'ks";d374HkwryòfÙkRok375 ns%376fo'ks"k.kL; lalxkZHkkoks377
378u×kk cksè;rs bR;FkZ%A vr,o ;=kSdRofof'k379"V?kVs
HkwryòfÙkrkHkkocks/s rkRi;Ze~] r=k Hkwrys ?kVks380ukLrhfrA
381;=k p f}f=kfof'k"V?kVs 382ok rFkk cks/s rkRiÕ;Ze~A r=k
lqi~fr383Ä% f}opucgqopus Hkor% fefyrRokr~] r;ks384&
jsdla[;k cks/dRokr~A ;fn p r=k ?kVlalxkZHkkos HkwryòfÙkRoa
izrh;rs 385r=kk[;krL; la[;kcksèkdRofojgkiR;k 386?kVs ukfLr
bR;knkS O;ofLrLFkiz;ksxkifÙkfjR;r vkg] vr,osfr ?kVknkS
387Hkwrykfn&òfÙkRo lalxkZHkkoL; 388u×k% izfrik|Rokns389&
osR;FkZ%A

3b. ds"kkafpr~ers 390nq"k.ka n'kZ;frA rs"kkfeR;kfn fo'ks391";&
fo'ks"k.klalxkZHkkoks u392×kk393izR;k;rs bfr okfnuka er bR;FkZ%A
lalxkZ394HkkokUrjs.k ,dkFkZleok;kfnuk lÙok;k ?kVRokfn
tkfròfÙkRokfnfrHkko%A v=k psR;k|ijers395p tkrkS u lÙok
bR;=k lÙokHkkosnSf'kd399fo'ks"k.klEcUèksu tkfròfÙkRoL;&
izrhfr397 lEHkorhfr ukuqiifÙkfjfr è;s;e~A erkUrjekg
lIrE;FkZsfr Hkwrys u ?kV bR;knkS lIrE;FkkZèks;Roe~ vkJ;&
lEcUèksu u×kFksZ vHkkos vUosfr l p vHkko398Roizfr;ksfxrk&
lEcUèksu izfr;ksfx 399?kVknkS vUosfrA rFkk p Hkwrys u ?kV%
bR;knkS Hkwrys401òÙ;Hkkoizfr;ksfx?kV% bR;Uo;cksèk% bR;FkZ%A

3c. ,rUers p ?kVRokfof'k401"Bs ?kVRokofPNÂ% izfr;ksfxrk&
lEcUèksukHkkoL;Uo;ks402ckS¼O; bR;FkZ%A rsu fof'k"Vk&

u×k~oknf'kjksef.k%



12 Na¤våda¢ippan∂ of Råmachandra Tarkavåg∂‹a

Hkkokfndeknk; ?kVRoR;kfi HkwryknkS403?kV% ukLrhR;kn;ks u
iz;ksx%A df'pr~ bfr Lojlks‰koua r}htUrq lqoFkZL;
izfr;ksfxrklEcUèksuSo u×kFkksZ¿Uo;% pS=kL; usna /ufeR;knkS
404bfr O;qRifÙk% HkÄõkifÙk% uuq Hkwrys ?kVks ukLrhR;knkS
lalxkZ405HkkoonU;ksU;kHkkoL;kfi& cksèk% L;kfnR;rekgA

u×k~oknf'kjksef.k%μ4

;=k p fo'ks"k.k&fo'ks";;ksjHksnsukUo;ks O;qRiÂ Lr%
pkU;ksU;kHkkoks u×kk cksè;rs ;Fkk;a ?kVks uhy%] uk;a
?kVks uhy bfr r=k fo'ks"k.k&fo'ks";in;ks% lekufoHkfÙkQ&
dRoa fo#¼foHkfÙkQjkfgR;a ok rU=ka] vr,o ;tfr"kq
;s ;tkega djksfr ukuq;ktsf"oR;knkosdokD;Rokuqjks&
èkkr~ ;s ;tkegfeR;knsjuq"kÄõs xkSjok×p ;tfr"ouq;kt&
Hksnks cksè;rs fo'ks"ks.kfoHkfÙkQLrq ;ksxlkèkq%ukekFkZ;ksHksZns&
ukUo;cksèk ,o rFkkRoa] fo'ks"k.kfoHkfÙkQLrq vHksnk£Fkdk]
uhyksRiya fp=kxqfjR;knkS yqIrk;k foHkÙkQsjuqlUèkkufefr
ers rq u jkK bR;=k "k"BÔFkZlEcUèkL;so v=kkfi lIrE;FkkZ&
HksnL;kHkkoks cksè;rke~A

uVhjke%μ4

4-a. djksrhR;L; oqQÕ;kZfnR;FkZ% ;tfr ;ksxs"kq ^;s ;tkega ;s
;tkega* bfr ?kfVreU=ka djksfr dqÕ;kZr~] vuq;kx'p
vkÄõ;kxfo'ks"k% ,dokDÔrsfr ;tfr"kq ;s ;tkega406

dqÕ;kZfnfrokD;s ukuq;ktsf"ofr okDÔ;ksjsdokD;rk
fefyRokfof'k407"VSdkFkZ izfriknd408 bR;FkZ%A ;fn 409;tfr"kq
;s ;tkega oqQÕ;kZr~ 410vuq;kts"kq ;s ;tkega u dqÕ;kZfnR;FkZ%
L;kr~ rnk r}kDÔ;ks% fu#fÙkQdokDÔrkr~ izlÄõ%A ;s
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;tkegfeR;L;kuq"kÄõdYiuk p L;kr~ bR;411uq;ktfHkÂs"kq412

;tfr"kq ;s ;tkega dqÕ;kZfnR;FkZ%A
rFkk p fo/k;dkHkkokns% vuq;kts"kq ;s ;tkegfefreU=kik413Bks
uk;kfr bfr 414leqnk;kFkZ%A uUoso vuq;kts"kq bR;=k
fo'ks"k.kfoHkÙksQ% 415fujFkZdRok416ifÙkfHk% lIrE;FkkZHksnL;
lalxkZHkkoor~ v=k u×kk418 izrhrk;feR;r vkgA 418fo'ks"k419&
.kfoHkfÙkQfjfr rFkk p fo'ks"k.kfoHk421ÙkQkS lkèkqRoesoiQ421&
yfeR;FkZ%A 422uUosoa 423fo'ks"k.kfoHkÙksQ% ins lkèkqRokFkZdRos
;ktk424uq;kts;% ukekFkZ;ks% dFka lk{kknUo;cksèka foHkÙkQFkZL;
mifLFkfra fouk ukekFkZ;ks% lk{kknUo;cksèkL; vO;qRiÂRokfnR;r
vkgA ukekFkZ;ksfjR;kfnHksnsusfr vHksnkfrfjÙkQlEcU/su bR;FkZ%A
rFkk p ;tR;uq;kt;ks% HksnkUo;ks ukO;qRiÂ bR;FkZ%] vuq;kt&
inksÙkj lIrE;kHksnks¿FkZ%] rRlalxkZHkkoks u×kk izrh;rs u
;tfr"kq vuq;ktkU;ksU;kHkko bfr erekg 425yk?kosusfrA
ukekFkZ;ksHksZnks426 u bR;L; izos'kkis{k;k yk?kosu bR;FkZ%]
r;ksukZekFkZ;ksj427Uo;428cksèklkekU;s rFkkRoa izdkjhHkwr foHk429ÙkQs%
vH;wifLFkrs% LoUrRokr~] ,o×p tkfr"kq vHksnlEcUèkkuq;kt&
L;kUo;ks u lEHkoR;uq;ktijksÙkja lIrehfoHkfÙkQj430Hksnk£Fkdk
bR;r vkg fo'ks"k.ksfrA uuqq ;fn HksnkHksnlkèkkj.kukekFkkZUo;&
cksèklkekU;s izdkjhHkwrfoHkÙkÔFkksZifLFkrs% LorU=kRoa rnk
uhyksRiyfeR;knkS fp=kxqfjrknkS p uhyinkFksZ mRiykFkZ;ksf'p=kk&
inkFkZxksinkFkZ;ksjHksnk431Uo;jcksèkks u L;kr~ bR;r vkgA
uhyksRiyfeR;kfn 432r=kkfi 433yqIrfoHkÙkQÔFkkZHksnL;sokUo;cksèk
u rq ukekFkZ434;ksfjfrHkko%A foukfi yqIrfoHkÙksQjuqlU/kua r=k
r=kkUo;cksèkn'kZusu ukekFkZ;ksHksnkUo;435cksèk ,o izdkjhHkwr
foHkÙkÔFkksZifLFkrs% LorU=kRofefr 436;tR;uq;kt;ksHksnksUo;cksèkks

u×k~oknf'kjksef.k%
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ukoqRiÂ% bR;437fHklUèkk; er bR;usu 438vLojl% lwfpr%]
439vfi uhyksRiyfeR;knkS dEeZ/kj;L; rRiq#"kfo'ks"kr;k
vfuR;440leklRosu foxzgokDÔL; r=k lÙosukfoxzg&
foxzfgHkkolEcUèksu uhyksRiyfeR;knkSleklokD;Kkusu
Lèfrfo'ks"k.kfoHkfrQ?kfVr uhyksRiyfefr foxzgokD;eso
441uhykHksn442izdkjs.k mRiyacksèk443;fr ;r~ rq fp=kxqfjrknkS444

p cgqozhfgRosu fuR;leklRosu rFkk foxzgjfgrRokr~
mÙkQjhR;k¿Uo;cksèkklEHko ,oA u p r=k foxzgokD;
445foxzfg.kks%,dkFkZ446KkidRolEcUèksu fp=kxqinsLekfjrk447&
fp=kxkS% ;L; bR;FkZ448dokD;eso 449fo'ks"k.k&foHkfÙkQ?kfVra
fp=kHks450nfof'k"Va rFkk xkacksèkf;rk451y{k.k;k rr~ Lokfeua
cksèk;rq bfr 452rFkkfi ukuqiifÙkfjfr okP;a 453KkidRolEcUèk&
L;So LekjdRokuH;qixekfnfrA

4-b. 454uuq 455r=k foHkÙkÔFkZ% lalxkZHkkocksèkL; u×kk oqQ=kkfi
vtfurRosu vO;qRiÂ r;k dFke=k lIrE;FkkZHkkocksèkks Hkfo";fr
bR;r vkg u ok }U} bfrA rFkk p "k"BÔFkkZHkkocksèkor~
lIrE;FkkZHkkocksèkusu vO;qRifÙkLrq vU;Fkk ;qfÙkQdRokfnfrHkko%A
v=kkihfr ;tfr"kq bR;knkS vfi bR;FkZ%A rFkk p vuq;k456&
tkHksnlalxkZHkkoo457n~ ;tfr"kq ;s ;tkega dqÕ;kZfnR;FkZ%
L;kr~ bfr Hkko%A u p lIrE;k458HksnksukekFkZ bfr 459okP;a
fo'ks"k.k foHkÙkÔUrjor~ lIrE;k460KkI;HksnkFkZdRokr~A vU;Fkk
lqUnjs Hkwrys ?kV% bR;knkS lqUnjk461- HksnL; HkwryknkS izrhR;kiÙks%A
462,oUersfi ;tfr"kq bR;knkS u ,dokD;rkHkÄõks u ok ;s
;tkega bR;kns% vuq"kÄõ bfr è;s;e~A

4-c. 463vFk rUers u464×kks% 465oqQ=kkfi u vU;ksU;kHkkocksèk%
rFkkpkU;ksU;k466Hkkos u×kks% 'kÙkQkS ekukHkko bfr psr~A pS=kks u
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iprh bR;knkS vk[;krL; y{k.kkLFkys pS=kknkS 467

ikddr̀ZdkU;ksU;kHkko468cksèkL;kuqHkfodRoa rnuqjksèksuSo469 u×kks%
vU;ksU;kHkkos'kfÙkQdYiu470e~ bfr vLen~xq#pj.kk%] ijUrq
xo;ks xkSfjo u rq ;t471bR;knkS xksin ;tinksÙkj 472izFkek;k
vk/kjRoe~ vFkZ%A 473bokFkZ'p lkǹ';a rFkk p xksòfÙklkǹ'Ôoku~
xo;ks ;tòfÙklkǹ';onU;ksU;kHkkooku~ bR;Uo;ks% vuqHkofl¼%
bfr] rnuqjks/su u×kks% vU;ksU;kHkkos 'kfÙkQdYiue~A 474u
pk=k ;tòfÙklkǹ';lalxkZHkko ,o vFkZ%A lalxkZHkko475&
jksèksu¿uq;ksfxfu lIrE;k% iz;kstdRosu rnfojksgkns% rn~
vuqjksèksuklEHkokr~A u p ukekFkZ;ksUo;cksèkek=ks ,o
izdkjhHkwrfoHkDR;ksifLFkrs% 476LrU=krk;k ,rUers fl¼RosukHksn&
lalxZdkUo;L;O;qRiÂr;k dFkeU;ksU;kHkkocksèk% vHksndkUo;&
cksèkL; ;=k O;qRiÂRoa r=kSo u×kk vU;ksU;kHkkocksèkL;
lOoZfl¼Rokfnfr okP;e~A fuikrkO;frfjÙkQukekFkZ;ksjUo;cks/
,o rFkkfoèkfoHkDR;ksifLFkrs  LorU=kr;k ,rUer fl¼Rokr~A
vU;Fkk ,rUers u×kks% vU;ksU;kHkko'kfÙkQ& dYiukuqiifÙk&
izlÄõkr~A u p xq#477pjuksÙkQk 478;qfÙkQjso lehphuk] r=k
dr̀Zy{k.kkdkys u×kFkkZUo;ks u lEHko479 bfr] fdUrq 'kDR;k&
ikdkuqdwyÑfrlalxkZHkkocksèk bR;L; oÙkqQe~ 'kD;e~ bfr480Hkze%A
;tfr"kq ;s ;tkega dqÕ;kZr~ ukuq;kts"kq ;s ;tkega dqÕ;kZr~
bfr 481fofèkfu"ksèk};dYiuk;ka u dqÕ;kZfnfr fu"ksèkL;
iz'kfÙkQiqOoZdRoka u okP;ke~ viz'kÙkQL;izfr"ksèkHkkokr~A vr,oksÙkQa
izkph.kS% iz'kÙkaQ fg izfrf"kè;rs bfr rFkkp ;s ;tkega
dqÕ;kZfnfrfofèkuk ;tfrRo:isukuq;ktkfi ;s ;tkegaeU=kikBL;
iz'kfÙkQOokZP;k viz'kÙkQL; izfr"ksèkkHkkokr~A

u×k~oknf'kjksef.k%
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u×k~oknf'kjksef.k%&5

5-a. ;Ùkq dj.kfu"ksèks fodYikiÙksHksZnijrsfr] rnlr~A
fo'ks"kfu"ksèks lkekU;foèksLrfnrjijrk;k% ^^czkã.ksH;ks
nfèk nkrO;a dkSf.MU;k; u nkrO;a** bfr O;qRifÙk&
fl¼Rokr~ fodYikuodk'kkr~A u p r=kkfi dkSf.MU;Hksnks
cksè;%A dkSf.MU;inL; fo:¼Sdopukfo:¼Rokr~]
u [kyq egrksjkK% u egrksjkK bR;=kSo egrka jkKks u
egrka jkK% bR;=kkfi jktfu egnHksnHksnkS izrh;rsA
,dks u }kfoR;=kSo dFkf×pr~ rRleFkZus¿fi f}rh;L;
nkrO;feR;L;kuUo;izlÄõr~A vr,o ^^jk=kkS Jk¼a u
dqOohZr** bR;knkS dj.kfu"ksèk vfi u fodYikodk'k%
u fg r=kkfi jk=khrjijrk] jkf=kfHkÂ Jk¼foèkkofi
^^vekokL;k;ka fi=k̀H;ks n|kr~ bR;kfnrks jkf=kJk¼&
izlÙkQRoL; nqOokZjRokr~A

uVhjke%μ5

5a.i. ,o×p ,dfLeu~ ,o vuq;kts"kq ;s ;tkegaa&eU=kikBL;
fofèkfu"ksèkk482iÙksjsd fo"k;483d fof/fu"ks/LFky ,o
fodYikH;wixekr~ ;Fkk484 jk=kkS "kksMk'kha u x̀Ékfr bR;knkS
485"kksM'khxzg.kkxzg.k;ks£odYi% u p r486}kfn"VkifÙk
f'k"Vkpkjfojksèkkr~A vuq;kts487"kqf'k"VL; rndj.ks 488"kksM'kh&
xzg.kkxzg.k;ks% f'k"Vkpkjn'kZu 489fodYikH;qixesu ǹ"VkUr490&
nk"VkfUrd;ks% 491oS"kE;kr~ bR;=k u×kks% Hksnijr;k vuq;ktfHkÂs"kq
;tfr"kq ;s ;tkegfeR;sdokD;rke~ mP;rs bfr Lek492ÙkkZuka
;qfÙkaQ nq"kf;rqe~ mRiÂL; bfr dj.kfu"ksèks ;tfr"kq ;s ;tkega
dqÕ;kZr~ vuq;kts"kq ;s ;tkega u dqÕ;kZr~ bfr fofèkfu"ksèk};&
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dYiuk;ka493 fodYikiÙks% ,dfLeÂso vuq494;kts ;s
;tkegaeU=kikBks495 rnHkko;ksjkiÙks% Hksnijrk u vuq;kts"kq
bR;=k u496×kksHksn497ijrk bRFk×p498Loerkis{k;k499,rUers rq
vU;kFkZrk;k×p u fookn%A

5a.ii. fdUrq ;qfÙkQ500;qÙkQRokr~ r=kkLeUers ,dokD;rkuq501jks/kr~
;tkegfeR;L;kuq502& "kÄõdYiukxkSjokPp bR;sdokD;rk;ka
Hksnijrk;k×p ;qfÙkQ% ,rUers p fodYikifÙkjso503rFkk
504;qfÙkQfjR;oèks;a fo'ks"ksfr&fo'ks"kfu"ksèk&lefHkO;kâr
lkekU;505fof/okD;?kVd&lkekU;506inL; bR;FkZ%
rfnfrr=kijrk;k fo'ks"kfu"ksèkokD;?kVd&fo'ks"kinkFksZrjijrk;k
,rL;O;qRifÙkfl¼507Rosu vUo;%A 508rPp fodYikuo509&
dk'kkn~  bR;=k gsrqRosu cksè;e~] uuq510rfnrjijijRoa dq=kǹ"Va
511bR;dka{kk;ke~ 512czkã.kL;sfrA vL;kFkZ% czkã.ks513;ks¿e~
nf/ nh;rk bR;usu lkekU;fofèkuk czkã.kfo'ks"kdkSf.MU;k;
nfèk nku izlDR;kr~ czkã.kfo'ks"kdkSf.MU;k; nfèk u nkrO;fefr
fo'ks"krks nfèknkufu"ksèkÑr izlDR;dokD;s czkã.kinL;
dkSf.MU;srj czkã.kijrk ;Fkk rFkk ;s ;tfr"kq ;s ;tkega
dqÕ;kZfnfr514 fofèkfu"ksèkon~ };ksÙkQk% vfi izlDR;dokD;L;
;tfrinL; vuq;ktsrj515ijRos¿fi vlekufo"k;d
fofèkfu"ksèk:ifo& dYikifÙkfjfr 516;qfÙkQfu:ÙkQHksnijrk;ka
fdUrq 517iwoksZfÙkQor~ 518;qfÙkQjknuh;sfr r=kkfi dkSf.MU;k;
bR;=kkfi rFkk p r=kkfi fodYikifÙknks"ksu Hksnijsrk bfr u
rfnrjijrkO;qRifÙk% bfrHkko%A

5b. fo:¼sfrA u×kk vU;ksU;kHkkocksèkus 519fo'ks"k.kfo'k"k;ks%
lekufoHkfÙkQdRoor~ lekuopurk;ke~ vfi fu;kedRoe~
vU;=k520 ǹ"Va rnHkkokPp u×kks% ,ocgqopuk521UrinksiLFkk522I;

u×k~oknf'kjksef.k%
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523czkã.kRofof'k"V ,dopukUrinksiLFkkI;dkSf.MU;L;524&
Hksnks 525u×kk cksèkf;rqa'kD;526rs bfr Hkko%A rncksèks leku&
opuRoa fu;kedfefr ǹ"Ve~ bR;kdka[kk;ke~ vkg 527bfr
egrks528 bR;=ksfr izfr;ksX;HkkokUo;;ks% rqY;;ksx{ksen'kZuk;
egrks529 bR;qÙkQe~A

5c. uuq ,dksRoe~ bR;=k ,dopukUrinksiLFkkI; ,dRofof'k"Vs
f}opukUrinksiLFkkI;f}Rofof'k"VL; HksnkUo;ks vO;qRiÂ bfr
,dks uRoe~ bR;=kkfi ,dRofof'k"Vs f}Rofof'k"VL; Hksnks
u×kk cksè;rs] bfr rnuqjksèksu u×kk vU;ksU;kHkkocksèksu fo'ks"k.k&
fo'ks";in;ks% lekurk530 opue~ vfdf×pRdje~ bfr
fo:¼opue~ fo:¼s¿fi dkSf.MU;kHksnks u×kk cks/uh;  bR;r
vkg ,dks uRoe~ bfr f}rh;sfrHkork dkSf.MU;fHkÂ czkã.ksH;ks
nfèk nh;rkfeR;sd& okD;kH;qi531xeusu dkSf.MU;k; u
nkrO;e~ bR;L; vuUo;kiÙksfjR;FkZ%A 532bneqiy{k.ka
dkSf.MU;fHkÂ czkã.ksH;ksnfèknkrO;533feR;L; lkFkZdRokfi
nh;rke~ bR;L; oS;F;kZifÙkfjfr534nz"VO;e~ ,dks uRoke~
bR;=k ,dinf}in;ksjsdopuRosu fuR;Sdopur;kf}opur;k
p r=k rFkSo O;qRifÙkoSfp=ks.k fo#¼opu;ks% vHksnkUo;
O;qRiÂsfr ,dks uRoke~ bR;knkS ,dfLeu~ u×kk vU;ksU;kHkko%535

lEHkokr~A czkã.ksH;ks nh;rke~ bR;knkS p czkã.kin&
dkSf.MU;in;ks% cgqopur;k lekufoHkfÙkQdlekuopu&
in;ksjso vHksnksUo;kS vO;qRiÂsfr lekuopurka fouk u
vU;ksU;kHkkocksèk% u×kklEHkofr bfr 536vuqiifÙkekyksD;
dFkf×pn~ bR;qÙkQa lekuopuRoe~ vukǹre~ bR;FkZ%A

5d. uuq537xkoLFkyfeR;knkS r̀.kinL; r̀.ktU;y{k.kkLFkys cgqRoa
,dRokn~ vfoo{kkn'kk;ka 538;Fkk xkSLrqY; bR;HksnkUo;ks
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O;qRiÂ%539 ;Fkk foHkDR;FkZcgqRoSdRokn~ 540vfoo{k.ks541bR;knkS
vHksnkUo;ksO;qRiÂ% v=kkfi bfr psr~] foHkÙkQ;542FkZcgqRo&
f}Rok|foo{k.ksu r=k r;kUo;cksèklEHkos ×kfi czkã.ksH;ks
nfèk nh;rke~ bR;knkS foHkDR;FkZcgqRoSdRoknhuka izÑrs
foof{krRosu rFkkUo;cksèkks u lEHkorhfrokD;};dYiuk;ke~
vko';d543Roa bR;=k rkRiÕ;kZfnfrA vr,o bfrA vr,o
fo'ks"kfu"ksèkLFkys lkekU;foèks£o'ks"krRijRoa vr,o bR;FkZ%A
jk=kkfofr vekokL;k;ka fir̀H;ksn|kn~  bR;usu vekokL;kjk=kks
Jk¼a u dqOohZrsR;kfn fu"ksèkfofèkizòfÙk% lekufo"k;d fof/
fu"ks/;ks% lÙosu fodYikifÙkfjfr nks"k% u lEHkofr]
lkekU;fofèkdkekokL;kinL; jk=khrjkekokL;kijRosu leku&
fo"k;dfofèkfu"ks/;ksjHkkokfnR;FkZ%A

5-e. uuq jk=kkS Jk¼a u dqOohZrsR;L; u fu"ks/of/Roa fdUrq u×kk%
iÕ;qZnklokfpr;k jkf=kfHkÂs Jk¼a dqOohZrsR;FkkSZ okP;%A
544vU;FkkekokL;k545inL; jk=khfHkÂkekokL;kijRos jk=kkS Jk¼a
546izlDR;kHkkos fu"ks/kuqiifÙkfjfr dL;fpUera fu547jL;frA
ukgsfrA r=kkfi jk=kkS Jk¼a u oqQOohZrsR;=kkfi vfiuk dkSf.M548&
U;k; u nkrO;feR;=k dkSf.MU;fHkÂ nkrO;feR;=k ijrk549&
leqPp;%550A uuq vekokL;kine~ vo';a jk=khrjkHkkoL;kija
okP;e~ vU;Fkk jk=khfHkÂs Jk¼fo/kusfi lkekU;rks¿ekokL;k;k&
feR;usu fofèkuk jkf=kJk¼ dj.kkifÙk nqOokZjL;kr~A

u×k~oknf'kjksef.k%μ6

u [kyq fozQ;kjfgra Jk¼foèkk;da okD;kUrjefLr
;susna rsu le~ ,dokD;rkeklkn;sr~A ukihna
ukuq;ktsf"ofror~ ìFkd~fozQ;kjfgre~A v=k jk=kkS Jk¼L;
izlDR;kS fodYikifÙkizlÙkQkS dFka fu"ks/% izlÙkaQ fg

u×k~oknf'kjksef.k%



20 Na¤våda¢ippan∂ of Råmachandra Tarkavåg∂‹a

izfrf"k¼rs bfr psr~] lk/h;ku;a eU=kikBks ;n~cykr~
tysßns nguks ukLrhR;knkS 'kkCncks/ks¿fi ijeiz;Rusu
r=k nguizlfÙkQ:iknh;rs] fu"ksèkfofèkoS;FkZfefr psr~]
rkRiÕ;kZuocksèkfuoUèkujkf=kJk¼dj.kokj.kL; rn&
FkZRokr~] ,dfo"k;r;k iqujuU;xR;k "kksMf'kxzg.kk&
xzg.k;ks£odYi bfr] v=k p "kksMf'kxzg.ka us"Vlkèku&
feR;kfndeFkksZxzg.kfofèkfojksèkkr~] vfi rq "kksMf'k&
xzg.kkHkko b"VlkèkufeR;kfnda O;qRi=kÜÓ u×k~le&
fHkO;kâr èkkRoFkZL;kHkkos¿fi foHkDR;FkkZUo;%A

uVhjke%&6

6-a.i. rFkkp jk=kkSJk¼a551 u dqOohZrsR;L; jkf=kfHkÂa Jk¼a Jk¼dqOohZr
bR;FkZ%] dj.kiwOoksZÙkQ%552 bfr vHksns ,o bfr vkg
jkf=kfHkÂsR;kfnA uuq 553vekokL;S izkd~ foèkk;dokD;L;kekok&
L;kfeR;usu jk=kkS Jk¼a u dqOohZrsR;L; ,dokD;r;k554jkf=k&
fHkÂkekokL;k;ka Jk¼adqOohZrkFkksZokP;%] rFkk p dFka
jk=kkSJk¼izlfÙkQ% bfr vkg u vUosfr okD;kUrjfefr
vekokL;k;ka fi=k̀H;ks555n|kr~ bfr okD;fHkÂ vekokL;kJk¼&
foèkk;da fozQ;kjfgrokD;a ukLrhR;FkZ%A vekokL;k;ka
fir̀H;ksn|kfnR;usu jk=kkSJk¼a u dqOohZrsR;L; ,dokD;Hkkua
lEHkoR;so556] 557rFkk lfr r=kLFkysL;kfnR;L; fØ;kinL;
oS;F;kZiÙksfjfrHkko%A bna jk=kkSJk¼a u dqOohZrsR;kfnokD;a rsu
rkn`'kJk¼foèkk; okD;kUrjs.k ,dokD;rkelk558n;fr
,dokD;rk559iÂrkor~] uuq jk=kkSJk¼a usR;o fu"ksèkokD;a
;Fkk ;tfrf"oR;knkS ukuq;ktsf"ofrokD;560 bo jkf=kfHkÂkekok&
L;k;ka Jk¼a fir̀H;ksn|kfnR;sdokD;rkLrq bR;r vkg ukihfr
bna jkf=kJk¼fu"ksèkoaQ okD;a ukuq;ktsf"ofrofnfr O;frjsd561&
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ǹ"VkUr 562fodYikifÙkfjfr jk=kkS Jk¼a u dqOohZr bfr osnsu&
fu"ksèkfof/Lrkor~ izlfÙkQiwOoZdRo vizlÙkQL; osnsuizfrlEHkokr~
vizlÙkQkL;kfi osnsu fu"ksèkfofèk% Lohdkjs iOoZruHkw×thr
bR;kfnuk iOoZrHkkstuknsjfi osnsufu"kèkkifÙk%A

6-a.ii. rFkk p jkf=kJk¼L; izdkjkUrjkHkkosu vekokL;k;ka fir̀H;ksn|k&
fnfrfoèkk;dokD;L; vekokL;kinL; jkf=kijr;k jkf=kJk¼a
izlfÙkQokPpk ,o×p jkf=kJk¼L; izlDR;L; fofèkfu"ksèkksHk;
fodYikifÙk% lkek.;fo"k;d fofèkfu"ksèkLFkys ,o
fodYikH;wixekr~ u p "kksM'khxzg.kkxzg.kofn"VkifÙkRo
f'k"Vkpkjfojksèkkr~ osQukfi f'k"Vsu jkf=k563Jk¼kdj.kkr~ bfr
Hkko%A vizlDR;kS fu"ksèkkuqiifÙkfjfr oSfndfu"ksèkokD;L;
izlfÙkQ;iwOoZdRo fu;ekfnR;564FkZ%A vU;Fkk iOoZruHkw×thr
bfr osnsu iOoZrHkkstuknsjfi fu"ksèkkifÙkfjfrHkko%A

6-b. uuq izlÙkaQ fg izfrf"kè;r bfr u fu;e% ßnknkSizlÙkaQ
foukfi ykSfddokDÔsu ßnsofÉ ukLrhfr fu"ksèkfofèk n'kZukr~A
rFkk p vU;;qÙkÔkizl¯ÙkQ fouk jk=kkSJk¼a oqQOohZrsR;kfn
oSfndokD;sukfi jkf=kJk¼fu"ksèk vuqiiÂ bfr eufl&
tksigklaâRok lek/kuekg] lkèkh;kfufr v;a izl¯ÙkQ fg
izfrf"kè;rs bfr fu;e% lkèkh;ku~ lk/qeU=kikB 565vU;Ro
566rkǹ'kfu;eL; fu;qZfÙkQdRoa opur;k uksÙkaQ lksigklopus
mÙkQL; O;frjsd ,o u L;r~A rFkk p izlÙkaQ fg izfrf"kè;rs
bfr fu;eks¿izkekf.kd bfr Hkko%A izlÙkaQ fg bR;kfn fu;ecykn~
'kkCncksèka izfr vHkko ykSfddizR;{ka izfr izfr;ksX;lksigklopus
mi:iizlÙksQ gsrqrk;k ,o izkpka lUerRosu dnkfpr~ lEHkos¿fi
ijks{kkHkkoLFkys 'kkCncksèkknkSizfr;ksfxizlÙksQgsrqRoa dL;kfHklEera
u ok ;qfÙkQfl¼fefrHkko%A

u×k~oknf'kjksef.k%
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6c. uUosoa iOoZrsuHkw×thrsR;kfn fu"ksèkfofèk ;Fkk HkxorkoSfndokD;su
u fu"kèkiz;kstudRokfnR; bR;=k 'kÄïrs fu"ks/sfr rkRiÕ;sZfr
vekokL;k;ka fir̀H;ksn|kfnR;kfn fofèkokD;L;kHkkokL;kinL;
oLrqxR;k jk=khrjkekokL;krkRiÕ;ZdL;kfi fnokjkf=k lk/kj.k
"kf"Vn.MkRedkekokL;k;ka rkRiÕ;ZHkzkUrk ds"kkf×pr~ fonw"kka
jkf=kJk¼dj.kkiR;k  fujkdj.k;So jk=kkSJk¼a u dqOohZrsR;kfn
fu"ksèkfoèks% lkFkZdrk iOoZrHkkstukfnLrq u rFkkdj.k
izlDr567fjfr fu"ksèk568fofèkusfr bfr Hkko%A

6d- uuq ;fn rkRiÕ;Z569Hkzek/hu dj.ksizlÙksQ fujkdj.kk;
Hkxorkfu"ksèkfofèk% fozQ;rs rnk iOoZrHkkstuknsjfi tyuk&
fnukrkRiÕ;ZHkzesuew[kkZuka LoxZdkeks;tsrsR;kfn us"VlkèkuRokfncksèks
u dj.kizlÙksQ% fujkdj.kk; iOoZra Hkw×thrsR;kfn fu"ksèkfofèkL;kr~
dÙkqZeqfprks Hkxorsfr psr~] lR;a LorU=ksPNL; Hkxor% iÕ;Zuq;ksxh
u bR;kfnfHk% lekèkkusxzUFkÑr~ rkRiÕ;Zfersoèks;e~] vr,o
ukUrjh{ks¿fXu'psrO; bfr fu"ksèkfofèkjfi foukfi izlfÙkQ
HkxorkÑr% vU;Fkk 570vUrjh{ks¿fXup;uL;kizlÙksQ u
fu"ksèkkuqiifÙkfjfrA

6-e. uuq jkf=kJk¼kfnuk ;L;lqq[kkfntkZ;rs rL;So dy×pHk{k.kkfnor~
lq[ksPNkfn:ijkx r=k ,o Jk¼izlfÙkQ bfr fujkdj.kk;So
jk=kkSJk¼a u dqOohZrsR;kfn fu"ksèkfofèk% L;kr~A rFkk p izlÙkaQ
oSfndfof/uk izfrf"kè;rs bfr fu;eLohdkjs¿fi u{kfrfjfrè;soa
dFke~A rkǹ'kfu;e[k.M.ks xzUFkÑrklekèkkua Ñra oSèkfu"ksèkks
oSèkizlfÙkQiwOoZd bfr fu;eLrq uknzh;r571 ,o dy×pHk{k.kknkS
oSèkizlÙkQkHkkos¿fi dsyojkxkèkhu izlfÙkQrks u dy×ta Hk{kk;fr
fu"ksèkdj.ksu O;fHkpkjkr~] vFk jkxkèkhuizlÙkSQ l ,o
fu"ksèkfofèk% fuUnkFkZoknizk;f'pÙkins 'kk[kkÄõL; vL; ikiL;
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lkèkuRoa cksèk;frA ;r~ rq fuUnkFkokn% izk;f'pÙkins jfgr
lu~ ikilkèkuRoa cksèk;fr r=kizek.kkHkkokr~ iQylkèkuRokHkko%
lu~ jkxkèkhuilfÙkQiwOoZd bfr fu;e%A rFkk p jkf=kLFkys
fuUnkFkZoknizk;f'pÙkins vHkkosu ikis ekukHkkokr~A 572jk=kkSJk¼a
u dqOohrsR;knkS Jk¼tU;iQytudRokHkko ,o fu"ksèkfoè;FkZ573

bfr U;k;su jkxkèkhu izlfÙkQiwOoZd574 575esoa 576rkǹ'kfu;es
ekukHkkokr~A

6-e.i. v=kksP;rs oSèkfu"ksèkL; izlfÙkQiwOoZoQrk bfr fu;e[k.Mus
nhf/frÑr% rkRiÕ;± oSèkfu"ksèkL; jkxkèkhuizlfÙkQiwOoZdrsfr
fu;e% rq ofnfr";rs rr~ [k.Mus p u vLekdekxzkg p
vO;;577LFkkfirL;kFkZL; vizfrowQyRokn~ bfr lkje~A izk×pLrq
fu"ks/fofèk% f}fo/% fuUnkFkZoknjfgrLrRlfgr'pA vkèkLrkor~
iQylkèkuRokHkkocksèkd oSèkiz'kfDriwOoZdRoe~ ;Fkkjk=kkS Jk¼a
dqOohZrsR;kfn#i% f}rh;Lrq u dy×ta578Hk{k;sfnR;kfn#i%
fuUnkFkZ579okns 580DỳIrins ikilkèkuRocksèkdks jkxiz'kfÙkQiwOoZd
bR;kgq%A

6-e.ii.v=kkLer~581 fir̀pj.kk% vekokL;k;ka fir̀H;% ;r~Jk¼a dqÕ;kZr~
rn~ jkf=kfHkÂs oqQOohZrsfr fofèk582};L;kFkZ%A Jk¼fefr nkue~
Jk¼fHkÂa nkua dqOohZrsR;FkZ%A fozQ;kfo'ks"k.ka ,o×p u
fozQ;k};oS;FkZe~A 583u ;n~ viwj.ks¿ekokL;k;ka fir̀H;ksn|kr~
bfr okD;Jo.kkUrje~ vekokL;k;ka fir̀H;ks ;r~ Jk¼an;kr~
jk=kkS&fnokHkkxs¿ekokL;k;ka dqOohZrsfr vekokL;kxr Jk¼xr
;r~ n|kr~ fo'ks"k.k;ks% foo{kk;ka izòÙkL; jk=kkS Jk¼a u
dqOohZr rL; fu"ksèkfoèksjekokL;kxr jk=khHksnd:ifo'ks"k
fu'pk;drka fouk Jk¼584xrfo'ks"k fo/k;drka fouk
fujkdka{k;RoizlÙksQjlEHkosu r;ks'p iqj.ksu fu:ÙkQL; fofèk%585

u×k~oknf'kjksef.k%
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oÙkqQeqfprRokr~] ;Fkk vfXugks=ka tqgksfr nèuktqgksrhR;knkS
vfXugks=ka tqgksrhfrokD;Jo.kksuUrja ;nfXugks=ka tqgksfr rr~
dsu nzO;s.k bR;kdka[kk;ka izòÙksu nèuktqgksrhfr okD;su
lfgre~ vfXugks=ka tqgksrhfr okD;a ;nfXugks=ka rn~ nèuk
tqgksfr bfr vkfnR;a cksèk;frA vfXugks=kfefr gksefozQ;kfo'ks"k.ke~
vU;Fkk r=kkfi ;r~586 'kCnkFkZdj.kL;kizkekf.kdrkr~587 bR;kgq%A

6-e.iii.gfjpozQo£ÙkuLrq vekokL;k;ka fir̀H;ksn|kfnR;usu jkf=kfnok&
lkèkkj.kkekokL;kdkykofPNÂJk¼L;s‘Lo#i;ksX;Ro#i588&
589b‘lkèkuRoeFkksZ fofèkizR;;su izR;k;rs] ,o×pekokL;k|&
ofPNÂJk¼L; izlfÙkQ% L;kfnfr rfÂjkdj.kk; jk=kkSJk¼a u
dqOohZrsfr fu"ksèkfoèks% izòÙk%] ,rL; jkf=kfHkÂs Jk¼a dqOohZrsR;FkZ%A
vekokL;k;ka fir̀H;% n|kfnR;=k 'kqfprRdkythfoR;k̂ kèkdkfj&
cksèkda ina O;ÙkQO;e~] 590rFkSo dkys jkf=kfHkÂRoL;kUo;%A
rFkk p 'kqfpjkf=kfHkÂdkythfo fir̀H;ksn|kr~ foè;FkZ%
i;Zoflr%A vFkok;ks¿ekokL;k;ka fir̀H;ksn|kr~ jkf=kfHkÂdky&
fof'k"Va Jk¼a dqOohZrsR;FkZ% vfrjk=kkS Jk¼a u dqOohZrsR;kfn
cks/oaQ opukr~ ikilkèkuRokHkkoL; p cksèkdks fof/fjR;kgq%A

u×k~oknf'kjksef.k&7

v=k çHkkdjk% ^u dy×ta Hk{k;sr~* bR;kfnJqrs%
dy×tHk{k.kkHkkofo"k;da dkÕ;ZfeR;FkZ% bR;kgq%A
fu;erLrq rkRiÕ;kZfno'kkr~ eq[;iQyktudRos¿fi vÄõL;
ijekiwOoZd#iksidkjlkèkuRoe~ vfo:¼e~] xzgfoè;U;&
FkkuqiiÙ;k "kksMf'kxzg.kknfr'kkf;ra ijekiwOoZe~]
rLek×pkfr'kf;ra eq[;a iQya dYirs bfr lOoZle×tle~A
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uVhjke%μ7

7a. v=k ehekaldk ,dokD;rka fefyRok ,dkFkZizfrikndRoe~
,dkFkZrkRiÕ;ZdRoa p] r=k fozQ;kUrjL;k vU;Fkk oS;F;kZiR;k
p jk=kkS u dqOohZrsfr leqnk;s rL;k lEHkos¿fi f}rh;L;
lEHko ,o] rFkkfg] vekokL;k;ka fir̀H;ks ;r~ Jk¼a dqOohZr
rn~ jkf=kfHkÂ ,osfr iÕ;qZnkly{k.k;k cksfèkr&jkf=k&
fHkÂkekokL;kfèkdj.k Jk¼dj.kfe"Vlkèkue~ bR;FkkZijRoa
fofèk};L; fuOoZgrhR;kgq%A rnFkkZr~ fofèk};L;591

iz;kstudRokr~A uUosoa fodYiLFkyeso nqyZHka L;kn~ bR;=k
vkgA ,dfo"k;r;sfr 592vuU;xfrd r;sfr r=kkekokL;k;k&
feR;kfnor~ lkekU;fo'ks"kHkkosukUo;cksèk ijRo O;k[;k u
lEHkofr fodYiL;So 'kkÏkFkZRokfnR;FkZ%A

7b. 593uuq 594"kksMkf'kua 595x`ÉkrhR;knkS 596"kksMf'kxzg.ke~
b‘lkèkufeR;FkZ%A ,oa "kksMf'kua x̀ÉrhR;L;kFkZ%A ,oa "kksMf'kua
u x̀ÉkrhR;L; 597,dL; "kksMf'kxzg.kL; b"VlkèkuRoL;
rnHkko;ks% vlEHkokfnR;r vkgA v=kpsfr us"VlkèkufeR;kfnuk
cyonfu"BkuuqofUèkÑfrlkè;Roifjxzg% xzg.kkHkko% b"Vlkèku&
feR;kfnd insu cyonfu"BkuuqofUèkÑfrlkè;Roe~ bR;L;kfi
ifjxzg% rL;kfi foè;FkZRokn~  bfr Hkko%A

7-c. 598uuq u×kFkZ/kRoFkZ599;ksjHkkoxzg.k;ks% u×kFkZ/kRoFkZ;ks%
vUo;sizÑR;FkkZfUorL; vFkZcksèkdRoa izR;;kuke~ bfr
vO;qRifÙk600fojksèk% L;kn~ bfr vr vkgA O;qRiÂ'psfr
u×klefHkO;kâr;ks èkkrksLrnFkZL; p vHkkosu u×kFkksZfoHkDR;FkZL;
foè;k|FkZL; bR;L; O;qRiÂr;k bR;usukUo;%A rFkk p
izÑR;FkkZfUorLokFkZe~ bR;kfnO;qRifÙk'p lk{kkRijEijklk/kj.k
çÑR;FkkZUo;ijks{koÙkQO; bfr O;qRiÂRoknsosR;FkZ%A

u×k~oknf'kjksef.k%
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7-d- izkHkkdjk bfr rs"kkaers oSfndfofèkizR;;L; dkÕ;ZRoeFkZ%A
r=k èkkRoFkZL;kHkkoL; fo"k;r;kUo;Lohdkjkn~ bR;FkZ%]
dkÕ;ZRokr~ r=k fu"ksèkkiwOoZfefrHkko%A vr,o vew<L;rj
bfr vkifÙkukuqiLFkys izknqHkkZokfnR;knkS U;k;lw=ksfr u×kFksZ&
foHkDR;FkZL;kUo;% bR;FkZ%A r=k vew<L; eksg'kwU;L;
brjksRiÙ;Hkkokr~ vuql̀R; Jk¼HkkZokfnR;FkZdr;k izkphu&
O;kZ[;kU;kr~ 601uuq jk=kkSJk¼a u dqOohZrsR;kfn b‘lkèkuRo:i
foè;FkZL;kHkkoks èkkRoFkksZ¿osfr "kksMf'kufeR;knkS p foè;FkZL;
b"VlkèkuRoL; èkkRoFkkZHkkos¿Uosfr bfr fu;e% i;ZolÂ%A
l pkuqiiÂ fu;edkHkkokfnR;r vkgA fu;e'psfr
èkkRoFkZfoè;FkkZHkkoL; 602Dofpn~ èkkRoFkkZHkkos bfr
foHkDR;FkZL;kUo;sfrfu;e% bR;FkZ%A rkRiÕ;kZfnR;kfninkr~
vkdk{kkfn ifjxzg%A

7-e. uuq "kksMf'kxzg.kknsjÄõr;k izèkkuiQyktudRosu dFka r=ks"V&
lkèkuRoa foè;FkksZèkkRoFkZ¿UosrhR;r vkg eq[;sfr rFkk p
iz;ktkfn foèksfjok=k ijekiwOoZlkèkuRoeso foè;FkZ%A vr,o]
;kxsjkxkn~ vÄõsoSèkhHkkofl¼kUr bfr Hkko%A uuq rFkkfi xzg.kkHkkos
ijekiwOoZlEirkS v=kkfi xzg.ka u dqÕ;kZnk;klkfèkD;fnfr
xzg.kfoèksjuq"Vkuy{k.kkfnizkek.;a L;kfnR;r vkg
xzg.kfoè;U;FkkuqiiÙ;kA uuq vfr'kf;r ijekiwOoZdkeuSo
dFka603Hkfo";fr LoxZL;kxzg.kkxzg.k;ks% LrqUR;RokfnR;r vkgA
rLekfnfr vfr'kf;rijekiwOokZfnR;FkZ%A vfèkdUrq 'kkCn&
oknrU=ks¿uqlUèks;e~A

u×k~oknf'kjksef.k%μ8

izfr;ksX;Hkko;ks% izfr;ksX;uq;ksfxHkkoks vHkkokfèkdj.k&
;ksjkèkkjkèks;Hkko'p lEcUèkfoèk;k Hkklrs] fuikrkfr&
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fjÙkQLFkys ,o izkfrifndkFkZ;ksHksZnsukUo;s izdkjhHkwr&
foHkDR;qifLFkrsU=kRokr~A vr ,o bok|FkkZUo;s u
"k’;k|is{kk] v?kVa Hkwrya vlekns'k bR;knkS lekls
lkekukfèkdj.;k|uqjksèkkr~ u×kks¿HkkoO;qRijrkA

uVhjke%&8

8a. uuq Hkwrys u ?kV% bR;knkS izfr;ksX;HkkokUo;ks izfr;ksX;uq;ksfxHkko%A
Hkwrys u ?kV% bR;knkS pkHkkokfèkdj.k;ksjkèkkjkèks;Hkko;ks'psfr
lalxZeÕ;kZn;kHkklrs bR;qP;rs rnk ukekFkZ;ksHksZnsukUo;cksèks
izdkjhHkwrsR;kfn O;qRifÙk%A u p izdkjr;kHkklrs rnqiLFkkid&
inkHkkokfnR;r vkgA izfr;ksX;Hkko;ksfjR;kfn O;qRifÙk% fojksèk%A
ijhgkL;ks¿fuikrsfrA vr,osfr mÙkQO;qRiÙkkS fuikrkfrfjÙkQRo
fo'ks"k.kknsosR;FkZ%A bok|FksZfr pUnz bo eq[kfeR;knkS bokFksZ
lkǹ';s pUnzL; izfr;ksfxr;k eq[kL; vfèkdj.kr;k vUo;%A
vkfnuk pSo 604dkykfnifjxzg%A

8-b. uuq u×kks% vHkkoek=kkFkZdRos v?kVa HkwryfeR;knkS fHkÂk;ka
#iL;kesdèk£Ee& cksèkd:i lekukfèkdj.; Hktrs bR;r
vkg] ?kVfefr lalxkZHkkokU;ksU;kHkko Hksnsuksnkgj.k};e~A ;|fi
?kVHkwryknkS u×krRiq:"klekllRos ijofyÄõ rRiq:"k;ksfjR;uq&
'kklusu v?kVHkwryfeR;so Hkofr rFkkfi u fo|rs ?kVks ;=k
bfr lalxkZHkkoor~ yk{kf.kdizlÄõ605 u×k~cgqozhfgleklcksè;%A
u p cgqozhfgRosu u×k~in bo ?kVinsfi dnkfpr~ y{k.kk
vL;kfnfr okP;a ?kVinL; Lo606okD; ?kV% lalxkZHkko&
lEcUèksu y{k.kk u×k~inL; p Lo607okD; lalxkZHkkolEcUèk%
yk?kosu u×k~ins ,o y{k.kk;k bfr ;qÙkQRokr~A oLrqrLrq
fp=kkxqfjR;kfnLFkys fp=kkfninoR?kVins¿fi lalxkZHkkoofr
v=k y{k.kk bfr rÙoe~A

u×k~oknf'kjksef.k%
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8-c. izk×pLrqA v?kVfeR;=k u×k~rRiq#"kRoa iqafyÄõa p f}rh;kUrRosu
pk?kVfeR;kdkjdrk rFkk p v?kVkHkkolEcUèkkfHkÂ Hkwryh;
deZRofeR;kdkjd ,okUo;cksèk%A 608u×k~ ok i';sfnR;kfn
fozQ;kè;kgkj% bR;kgq%A izFkeksifLFkRosu izFkekUriz;ksxsu
u×kks¿Hkkokr~ 609y{k.k;kn'kZf;rqe~ mfprRokn~ bfr fnd~A
ukekFkZ;ksHksZnsukUo;cks/lkekU;s izdkjhHkwrfoHkDR;FksZifLFkrs
LokrU=kRosu fuikrkfrfjÙkQkRofo'ks"k.ka xkSjokr~A

u×k~oknf'kjksef.k%&9

dsfpÙkq izfr;ksfxinksÙkQjlqi% izfr;ksfxRos vuq;ksfxRos
ok u×kqÙkjL;kfèkdj.kRosu u×kks ok vHkkoofr y{k.kk
foHkDR;Fkk Zuq;k sfxlekufoHkfÙkQdL;SokU;ksU;k&
HkkolalxkZHkko;kscksZèksu u×kk¿lekF;Z] rsu u ipfr u
jkK bR;knkS ÑR;knsjU;ksU;kHkkoks Hkwrya u ?kV% bR;knkS
?kVkns% lalxkZHkkoks u izrh;rs bR;kgq%A

uVhjke%&9

8a. dsfpÙkq bfr izfr;ksfxRo bfr Hkwrya u ?kV% bR;knkS
?kVink|qÙkjlqfoHkÙksQ% izfr;ksfxRosu y{k.kk bR;FkZ%A uuq
izfr;ksfxRoL; fo'ks";ks&HkwrkHkkokòfÙkRosu u lEcUèkRofeR;r
vkg] vuq;ksfxRoL;sfr izfr;ksX;HkkokUo;Ro le£Fkr%A uuq
Hkkokfèkdj.k;ksfjR;r vkgA u×kqÙkjsfr] uuq u×k~inksÙkj lqik
vkg rnuqlUèkkuL; u lkOoZf=kdRoe~ 610bR;r vkgA uuq
pS=kL; usna iprhR;knkS "k"BÔFkZlRokns% vU;ksU;kHkkocks/
kifÙk%A u p u×kk vU;ksU;kHkkocksèk% fo'ks"k.k611 fo'ks";;ks%
612lekuopu 613lekufoHkfÙkQdRoa 614rU=kfefr uk;a nks"k
615bfr okP;e~A rFkklfr 616Hkwrya u ?kVa bR;knkS HkoUers
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vfèkdj.kkFkZdRosu u×kk617 lIrE;fHkÂs vU;ksU;kHkkoèkh618

fojgizlÄõkr~ bR;=k vkgA 619foHkDR;FksZfr foHkDR;FkZL;
620vU;U;kHkkocksèkusvuq;ksfxokpdinek=kleku621foHkDR;&
dkFkZL; 622lalxkZcksèkus u×kks% vlkeF;ZfeR;FkZ%A v=k p
u×k~inksÙkj 623foHkDR;FkZL; lIrE;uqlUèkkua u×kks% vHkkoofr
y{k.kk Kkua fouk p 624Hkwrya u ?kV% bR;knkS 'kkCncksèkL;
vuqHkoa625fl¼r;k mÙkaQ626O;qRiÙkkS fuikrkfr627fjÙkaQ fo'ks"k.keso
;qÙkQe~A u pSrUerksnkgj.ke~ bfr cksè;e~ bfr fnd~A628

REFERENCES

1- NTR-A: Starts with the salutation of Gaƒe‹a :ó¬ ueks x.ks'kk;]
HkokuhxHkZtkru;ukuUnlququk JhjkepUnzs.k u×kksokn% izR;U;rsA
NTR-B: Starts with the salutation of Kæ¶na :ó¬ ueks Ñ".kk;A
HkokuhxZUrq.kkrsuu;ukuUnlqUoukA JhjkepUnzs.k u×kksokn% izrU;rsA
NTR-C: Starts with the salutation of Harió¬ ueks âj;sA
HkokuhxHkZtkrsuu;ukuUnlququkJherk jkepUnzs.k u×kksokn% izrUersAA

2- NTR-B: Omits bfr-
3- B is found a wond is :tkfr-
4- B Uo-
5- B "Bk-
6- B HkkoUo C HkkoRo-
7- A 'o-
8- C Omits u×kks%-
9- B Uo-

10- B Uo-
11- B ehfr amd C oaQ bfr-
12- B {k-
13- A f'k-
14- B Uoa-
15- B rkdkHkko and C dkHkkoÙoa-
16- B Hkko% afer this word there is an insertion under bracket

u×k~oknf'kjksef.k%
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(Uofof'k"B'o)fr-Perhaps this is a indicative of the sense of the
sentence.

17- B and C is O;kIrs%A
18- A rknkE; and B rknkF;ZA
19- B Uokr~ (HkkoUo×ko'kDÔrkoPNsndehfr)-
20- A Re and B F;Z-
21- A Rek and B F;kZ-
22- B Rosu-
23- C ofr-
24- C |-
25- C Ue-
26- B (e) Omits the word.
27- B dksHkko and C  dkHkkoRoe~
28- B r~-
29- A x
30- B L;kFksd and C rknkRed-
31- B F;Z-
32- C dks-
33- B Varriant reading L;sfoo{k.kklEHkokr~ ukfila;ksxleok;lEcUèkk&

ofPNÂizfr;ksfxrkdkHkko% rRla;ksxU;su-
34- Band C IR;s-
35- C ,oa l-
36- B  izkxHkko-
37- B F;q-
38- B is found ë:í and 'p is omits. and C gq-
39- B and C |U;-
40- B Uoe~A
41- B UoRoL;kuUrkHkkokfn-
42- B v-
43- B Js and C ÏsA
44- B Uokr~ and C Uok-
45- B Hks and C rs-
46- Both B and C are reading cksèkkPp-
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47- B l-
48- B u-
49- B RoOoZoe~A
50- B F;Z-
51- The word is missing of Ms B.
52- B oki-
53- B and C fx-
54- B rknkF;Z-
55- C r;kfrO;kIrs%A
56- B Uo-
57- This word is missing B and C.
58- B rknkF;Z-
59- B psUeSoe~ and C L;So-
60- B psr~
61- B p-
62- B lfr is missing.
63- B xk-
64- B v=ks‘kiÙkkS oRosHko and C Hko-
65- B and C Hko is missing.
66- B and C or~-
67- C rknkÕ;±-
68- C 'k%A
69- B ,o is missing.
70- B ro-
71- C RE;kZ-
72- C This word is missing.
73- C RE;-
74- A U;kS-
75- B Hkkfr-
76- B fr and C R;Ler~-
77- B vLekfi (cgqopukUr - - -\) bopou\ This portion seems

irrelevant.
78- C RE;w-

u×k~oknf'kjksef.k%
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79- C dks-
80- B ok and C Hkk is missing.
81- A ok-
82- C 'k-
83- B Lrh-
84- B uk-
85- B la;ksxk-
86- B and C .kkok-
87- B Uoke~-
88- C RE;s-
89- B u is missing.
90- B Uoiwjrs;su-
91- C r=kkfi-
92- B rFkkUoe~ and C rFkkgqe~A
93- C Lekr~A
94- C u
95- B This word is missing.
96- B and C ofPNÂ is missing.
97- B =ko;e~-
98- C word is missing C.
99- B and C Uèkr%-
100- B Hkkok is missing.
101- B Ro;-
102- C Yis-
103- B lis{i-
104- B and C ;
105- B uqrus - - - \
106- C Hkqrys-
107- B us and C ukLrhR;knkfjHkqrya ?kVks u-
108- B ofi-
109- B lEcU/k?kVRok-
110- B This word is missing.
111- A "V-
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112- B Rok is missing.
113- C er~-
114- C This word is missing
115- C This word is missing
116- C This word is missing
117- C Fol. No. 28, Additional reading v=ksnafpuU;rs èoalizkxHkko;ks%

izfr;ksfxrkoPNsnd lEcUèkkuqixekn~ vU;ksU;kHkkoy{k.ka r;kfrO;kIrkeR;Urk&
Hkkoy{k.ke~ O;kIrs×p up dikykfnfo'ks";d leok;kfnlEcUèksu
?kVoRokcq¯¼ izfr èoalizkxHkkokUrkHkkZonhuka leok;lEcUèkkofPNÂ
izfr;ksfxrkd lalxkZHkkoRosu ,dfoèk izfrcUèkddYiuk yk?kosu r;kjfi&
izfr;ksfxrkoPNsndlEcUèkeH;qis;r bfr okP;a èoalRoizkxHkkoRokfn:i
izR;sdKkusukfi izfrcUèkknsd:isu izfroUèkdRodYiuklEHkokr~ r;ks%
izfr;ksfxrkoPNsndlEcUèkuknqR;So ,rYy{kc.kcksè;e~A

118- C RE;-
119- B missing the word.
120- A gsrqRok is missing.
121- A L;So and B uSoe~-
122- B and C in is missing.
123- B Uo and C uqRiknuqn;-
124- C ;fn is missing.
125- B and C missing this word.
126- B la;ksxkR;UrkHkkoRosu-
127- B dRo-
128- C vkfninkr~ èoalifjxzg%A
129- B and C Vks-
130- B uk is missing.
131- B fn is missing
132- B ps-
133- B HkqryRosu is missing.
134- C Fol No. 2b ?kVRokofPNÂizfr;ksfxrkdRosulEcUèksu ?kVfof'k"VlalxkZ&

HkkoRofof'k"VksifLrfrRokfnuk gsrqRok ,oa Hkqryh;Rosu la;ksxlEcUèkkofPNÂ
izfr;ksfxrkdRo lEcUèksu-Additional reading.

135- C "Vª-

u×k~oknf'kjksef.k%
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136- C r̀rh;kUrla;ksxinksHk;-
137- B HkqryinlefHkO;kâr and C izFkekUrinlefHkO;kâr-
138- B tU; is missing and Additional reading isóFol -2b.

lalxkZHkkoRo;ks u×kks%'kDÔrkoPNsndRosu Hkwryh;Rosu ?kVRokofPNÂ
izfr;ksfxrkdRolEcUèksu ?kVfof'k"VksifLFkfrRokfnuk gsrqrk ,oa Hkwryh;Rosu
la;ksxlEcUèkofPNÂ ?kVRokofPNÂ izfr;ksfxrkdRDlEcUèksu ?kVfof'k"Vxkspj
'kkCnRokofPNÂ izfr Hkwryinr`rh;kUr& la;ksxinksHk; lefHkO;kâr
izFkekUrinlefHkO;kâr u×kintU;-

139- B rks and C rs-
140- C fre~-
141- B ;ksRokn~ and C ;ksRo-
142- C dq=kkfi-
143- C u×kks%A
144- C fdUrq-
145- B "VÔk-
146- A u is missing.
147- C (èoalizkxHkko)-
148- B ek=k-
149- B ?kVkor~iknkfn and C ?kV% Hkwriknkfn-
150- B and C bgsnkuhe~-
151- B rko-
152- C 'kCnrÙo-
153- B 'ks"Vk-
154- B Hkkoksr;k-
155- B ?kVorkfi-
156- B fr-
157- C izR;;kifÙk-
158- B r~-
159- B 'ks"Vk-
160- C ;lEcUèksukuUrj-
161- C dYiuh;sfr-
162- B vkgLeÂf;rsfr and C vUof;rhfr-
163- C L;k-
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164- B and C EekZ-
165- B ;kckèkks-
166- B and C y.;-
167- C Rokr~-
168- C missing this word.
169- B and C bfr u-
170- Bmissing this word.
171- B missing this word.
172- B missing this word.
173- B missing.
174- B mising.
175- C p-
176- B ckèkdegs-
177- B and C vk| lalxkZHkkoL; f}rh;a vU;ksU;kHkkoL;ksnkgj.ka ;Fkkfi

u×kinkf}f'k"VkHkkoksHk;kHkkokfn 'kkCncksèkk.;ixes fof'k"VkHkkoksfndeknk;
?kVksukLrhfr ?kVks u ?kV bR;knsjfi vkifÙkeUrjs&Additional reading.

178- B uhyksU//kj.ke~-
179- C ?kV-
180- B and C O;qRifÙk-
181- B .;qi-
182- B bZV̀V'kO;qRifÙk O;oLFkkiu-
183- C o-
184- C Fk-
185- C Ro is missing
186- B O;qRifÙk-
187- C dqIrk-
188- B l ,okUo;s O;qRifÙkfl¼%-
189- C ¿dqIrsfg-
190- B missing this word.
191- C rFkkp to Hkko%&missing this portion.
192- C mising this word.
193- B fHkÂsfr-
194- B and C is Lo missing.

u×k~oknf'kjksef.k%
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195- C (rFkkpkÂf;rkoPNsndkofPNÂa izfr;ksfxrkdRoa O;qRifÙkjukuka u
inkFkZrkoPNsndkofPNÂ izfr;ksfxrk& dRofeR;qÙkQa rFkklfr ihr?kVofr
uhyks?kVks ukLrhfr izrhrsuZL;kfnR;FkZ%)-Additional reading.

196- C on is missing.
197- B nÙkjHkofefr and C nxq#rjfefr-
198- C Äõ-
199- C U;k;-
200- C rk-
201- B and C ,o-
202- C Hkko-
203- B ekfJrSo=k and C ekfJL;So-
204- C v-
205- B rsuSok=k-
206- B and C rkǹ'k is missing.
207- B uUoso-
208- C Ùks-
209- B ns and C ;ksns-
210- C FFk-
211- B uR; and us|-
212- B and C Ro is missing.
213- B lr~ is missing.
214- B la;ksx-
215- B izfr;ksfxrkds-
216- B rn~-
217- B nsjfi and C nkjfi-
218- C Ùks-
219- A ?kV-
220- C ok-
221- C :i is missing.
222- C o-
223- C Â;-
224- B and C mising this word.
225- B :iRo-
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226- C o-
227- B and C è;s
228- C xzká-
229- B jfi is missing.
230- C dYiuRokn~-
231- B and C lOoZe~-
232- B 'kfÙkQ;k-
233- A ;-
234- B 'k-
235- C oLrqrks¿Âf;rkoPNsnda oSKkfude~-
236- B and C 'kkCnRo To r̀rh;kUr is missing.
237- B rk:firkuka and C HkkokiÂk'ke~-
238- B and C :i'k…;Roknhoke~-
239- B and C lkdk{k To nhuka is missing.
240- B and C rk;k-
241- B fo'ks"k.krk and C fo'ks";rk-
242- C in-
243- B u×kk and C u×k%-
244- B Variant reading :ócks/kifÙk% up  u×kk lalxkZHkkocks/us cksèkkifÙkRo

and C cks/kifÙkRo up v=k vlalxkZHkko-
245- B uk=k and C U;=k-
246- B This word is missing.
247- A [Repeation]:ó lalxkZHkkocksèku bfr okP;e~-
248- C R;k-
249- C =ks-
250- C rFkks¿-
251- B ÙkQ-
252- B and C This word is missing.
253- B Omits this word.
254- A lkd[kk To  izfr;ksfxd is missing.
255- B rn and C r u-
256- C xks-
257- B and C ,rnso-

u×k~oknf'kjksef.k%
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258- B ;krhusfr and ;frrSusfr-
259- C uq-
260- A ; is missing.
261- A and C U;-
262- B {kS-
263- B RosusR;FkZ%
264- B and C ukUo; cks/ bfr-
265- C dq=k-
266- B /kjk-
267- C okÂ;-
268- B n-
269- A Repeat word : iprhR;knh%
270- C inkFkksZi-
271- B .;;ks-
272- C pSra is missing and there is rsA
273- A nk-
274- B and C .;s¿-
275- B =k-
276- B and C lEcUèk is missing.
277- B and C bfr-
278- C R;k-
279- B L;-
280- B and C U;-
281- B "k.;q-
282- B LFkkI;LoRo and C LFkkfirLoRo-
283- C U;qinkFksZ-
284- A and B jfi-
285- A "BÔ-
286- A ;RoL; and C lRoe~-
287- C .;-
288- A Uo is missing.
289- B and C r=k-
290- C u is missing.



39

291- C lqoFkZ is missing.
292- B leok;k¿ofPNÂk and C  leok;k|ofPNÂk-
293- A uq-
294- C Ro is missing and B Uo-
295- B and C dRo is missing.
296- C jks-
297- B vk/kjRok/s;Ro and vk/kjRok/s;Ro-
298- A L;s and B L;suknkS-
299- B R; and C ¼-
300- A izR;kdrsu%-
301- C u "k"BÔFkZ% bR;FkZ% gsÙkekg rL;fr-
302- C RokfeRoL;
303- C L;sR;FkZ%
304- C gsrq To L;sR;FkZ%μThis portion is missing.
305- B LokfeRolsR;FkZ%
306- Find the different reading in B and C.Both reading are :ó(B+C)

L;kJ;rklEcUèksu pS=kek=kòfÙkr;% (B) LokJk;rk] (C) lEcU/k] (B)
lEcUèkkofPNÂ r;k] (C) rr~&(B +C) izfr;ksfxrkd rn~HkkoL;
pS=klRoklinsfi /uslRokr~A (C) vFk] (B) uuq] (B +C) usna pS=kL;sR;knkS]
(C) pS=k] (B) ,o] (B +C) òfÙk Lokfe=kL;kJ;rklEcUèkk-

307- A ek-
308- B lr~-
309- A ;s-
310- B p-
311- C ,o is missing.
312- A R;-
313- B pS=k is missing.
314- B nS
315- Ms.C. contains additional reading-Fol. No 3b :ñrFkkp

òfÙkrkfu;edlEcUèks uSokHkkoizrhr% lOoZ=k u=kòfÙkrkdL; fu;kedlEcUèksu
dfpnHkkoizrhfrjLrhfr o`Ù;fu;kedlEcUèkL; izfr;ksfxrkoPNsndRoa
ukH;qis;kr bfr izokn%] oLrqrLrq òÙ;fu;kedlEcUèkL; izfr;ksfxrkoPNsn&
dRos {kfr fojg% vr% LokferL; "k"BkFkZRosfi u{kfrfjfr j(\)uh;a up

u×k~oknf'kjksef.k%
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òÙ;fu;ked fu:idRokfn:i izfr;ksfxrkoPNsndlEcU/su LokfeRokfn:i
izfr;ksX;kf/dj.kkizfl¼k rRlEcUèkofPNÂ izfr;ksfxrkdkHkkoL; dsoykUo;sr;k
p S R;L;Roklin s fi /u su p S= kL; s fr i zrhR;kifÙ k fj fr okP; a
izfr;ksfxrkoPNsndlEcUèksu rRlEcU/Uefi rn~HkkoLohdkjkr~ vr%
fu:idlEcU/su LokfeRolEcfU/fu/us u pS=kL;sfr izrhR;kiR; lEHkokr~
u dsoykUof;Rofefr xq#pj.kk%A

316- B id-
317- B p-
318- C p-
319- B and C L; is missing.
320- C ;neqiy{k.ke~ and C this sentences is missing.
321- B /uh-
322- C l-
323- B jfefr-
324- C lr~-
325- C u
326- C izlÄõRo-
327- B ;u-
328- C (.) is missing.
329- C v;e~-
330- C ,oe~
331- C jfi-
332- A v=k ;=k psfr-
333- B and C Hkwrya ?kV bR;knkS-
334- B and C LFkkI;-
335- B n-
336- B i{ksR;FkZ%A
337- B izfr is missing.
338- B UrkUo and C E;uq-
339- B fojks/kFkZe~-
340- A E;k-
341- A ?kV is missing.
342- A ?kVknkS is missing.
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343- C v=ks;sfr-
344- A mHk;rk is missing.
345- A This word is missing.
346- B ?kVk-
347- C lkekU; is missing.
348- B F;Ze~-
349- B Hkko and C 'p
350- A izR;kF;ZrsZ and B izR;kO;rs-
351- C u is missing.
352- B and C u is missing.
353- C ty is missing.
354- B eRok-
355- B and C rkRi;sZfr-
356- C Different reading:-Fol. No 4a-uuq ;fn f}foèkfo"k;rk'kkfycks/s

lkdk{kk rnk lOoZ=kSo f}foèk'kkfycksèks Hkorq bR;r vkg rkRi;Zolkfnfr
dsfpr~-

357- A uk;k-
358- A and C  ,o is missing.
359- C fn is missing.
360- B fjR;knkS and C fjfr-
361- A la;ksx is underlined.
362- C X;k-
363- C u×k~ is missing.
364- B and C /s;Ro-
365- Ms (c) contains additional reading here :ólalxkZHkkoL;- This

portion is finding to Ms (B) Fol. No 4c. L;kfi r=k lEHkokPp u
pkUof;rkHkkokPNsndL;kfi Hkkufu;es HkkuoUrks izlÄõ%A inkFkZrkoPNsndkUro
Hkkufu;eksixesu;k xU/knsjUof;rkoPNsnd LoxZdkeks fu;ksX;dRokUof;rk&
oPNsd LoxZlkèkuRokHkkuko'okr~ r;k rUerfl¼Ôlkè;RolkèkuRo
fojksfèkfou;izlÄõ bfr okP; ;rks¿Uof;rkoPNsndL;kI;Uof;rkoPNsndkUroa
Hkklr ,osfr fu;ea u onke%A rkǹ'kL;SokUof;rkoPNsnd Hkkufu;elalxZ
LoxZdke fu;ksX;dRoL; LokrU=;sfujks/s LoxZlkèkurkUo; iz;kstdL;kf;
dkÕ;ZtudRoHkkuLrq rL; dkÕ;Zrkfo"k;dRokcks/s uSo mi;rs uÙk

u×k~oknf'kjksef.k%
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fu;ekuqjksèkusfr oLrqrLrq lkè;Rolk/uRo;ks£ojks/sfi u xq#uka fuHkZj'p -
- - - \ - - - - -\ omits  izR;;L; fozQ;kUo;h"Vlk/uRo okpdrk;kUo&
lUè;kuqilhrs;knkS iQylkèkurk;kLrUersck/s uSorSouqixea vU;Fkk dk;ZRosu
HkklekuiwosZ LoxZL;lk/urkHkkuL;fo"kdkfur LoxZlkèkurLrRoHkkZosuHkkÙkR;k
mix;ks fo:/kr~A bnfegeoos;a LoxZdkeL; dkÕ;ZRosdns'kÑrkoUo;ks¿xeR;k
dkeuk;k miy{k.kRoeqis;a fo'ks"k.kRos iz;kstdRos uSo rnUo;L;kis;r;k
dkfeleosr Ñfrlkè;RokykHksu LoL; dkeukoLr izfrlUè;k ukfi
izoÙkZdleosr ÑfrL;kè;L;fu'p;kuiÙks%] ,o×p dkeuk;ka Ñfriz;kstdRo
HkkukUèkjksèksu rn;k dkÕ;ZrkKku:iO;kikjksi;ksfxRo:ifu;ksxRoHkkuL;
iQykis{kk;kefi fu;ksT;dRokdkeuk;k fo'ks"k.kRokUojksèks uSo ,rn~Kkukis{kk&
dkeuksiyUoixea vU;Fkk dkÕ;ZRosu HkklekuiqosZ LoxZL;lkèkurk
Hkkufo'kdfur LoxZlk/urok LoUrHkkZosuekÙkR;kix;ks fojks/kr~A bnfegeojs;a
LoxZdkeL; dkÕ;ZRosdns'k ÑrkoUo;ks¿xR;k dkeuk;k miy{k.kRoeqis;a
fo'ks"k.kRos iz;kstdRos uSo rnUo;kL;kis;r;k dkfeleosr Ñfrlkè;RokykHksu
LoL; dkeukoLr izfrlUè;k ukfi izoÙkZdleosr Ñfrlkè;Lofu'p;kuiiÙks%]
,o×p dkeuk;ka Ñfriz;kstdRo HkkukU/jks/su rn;dks dkÕ;ZrkKku:iO;k&
ikjksi;ksfxRo:ifu;ksxRoHkkuL;iQyis{kk;kefi fu;ksT;dRokdkeuk;k&
fo'ks"k.kRokUojks/s uSo ,rn~Kkukis{kk dkeuksiyf{kr rL;dkÕ;ZrkUo;sdkfe&
fu;ksT;rk;k ;ksX;rkUofojgksidkfeokpdinksifLFkr dkeuk;krkHkkokUo;s
fo'ks"k.kRo fuOokZgk;So fu;ksT;r;k dkfeU;s¿Uo; mixr% oLrqr Ñfrek=kL;So
dkÕ;ZrkKkuk/hur;k dkeuksiyf{krL; dkÕ;ZRos¿Uo;ksidkfeuksfu;ksX;Roa
;ksX;rkfu;ksT;RoHkkueÄõhdqOoZUra Ñfriz;kstdr;k dkeukfof'k"V¿Uo;a
LohdkÕ;Z feJk.kkafu;ksT;Ro Hkkuko';dRok; dkeuksiyf{krfu;ksT;rktusdkL;
lk/ukKkukuiy{k.kkfnfr eesna dkÕ;Zfefrfojksèkbfrfu;ksT;rk ?kVdRo izoÙkZdks
;kxfo'ks";dRo Loh;dkÕ;Zrkcks/% bR;FkZ%] iQyLoxZdkedÙkZO;rkfo"k;d
'kkCncks/L;] rkǹ'k 'kkCncks/s lR;k¿;u'pdkeukoRoa izfrlU/k;a rFkk
Kkukfnfr HkkoRo;kseoPNnd%A vuof;rkoPNsnd& r;k fozQ;kdkÕ;Zrkxkspj%
'kkCn/hfo"k;%A vukxrL;kKkukfnfrHkko%A vukxrL;kfi mifLFkrL;kUof;rk&
oPNsnda lEHkoR;kofr lek/Ùks] mifLFkrL;sfr mifLFkfrjsoukxrL; dFka
HkosfnR;kdkajok;kekgA mifLFkfr gsÙk'psfr ;kx%LoxZdke dkÕ;ZrkKkufo"k;bfr
izkFkfed;ksX;rkKkuk;sd 'kkCncks/:iksifLFkrks eesna dkÕ;ZfefrdkfedkÕ;Zrk&
cksèk Hkkuiz;ksftds bR;FkZ%A ;ksX;rkpkck/% lekuizdkjrkek=ks.k
inkFkksZifLFkrs%'kkCncks/ gsrqrkers dkÕ;ZrkKkuRosu KkukUrjksifLFkfrrksgckfèkrkukxr
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rkn`'kcks/L; LoxZdke dkÕ;ZrkKkuRosuHkku lEHkokfnfrHkko%A ,rPp
lEHkorhR;kHkhfgr ;ksX;rkKkukscks/kUrjHkkusfi rRizdkjizdkjs.kkukxr cksèkHkku&
lEHkokr~ fozQ;kdkÕ;Zrkcks/dkja n'kZ;frA rn;feR;kfnukUo;fu;ksT;ddkÕ;Z
;kxdrkfr dkÕ;ZinoR;kusu dkÕ;ZLofuR; \ dFkk (\) d bR;FkZ%A
;FkkJqrs LoxZdke fu;ksT;dRoL;k (\) xka'ks dkÕ;ZrkUof;rkoPNsndRokr~
lEHkokr~ rkǹ'k 'kkCnsukO;ofgrinksiLFkkI; dkÕ;ZRofof'k"V;kL;s (\)
inkFkZL;So Lofu;kstdRokUof; r;kcksèkukr~ Lofu;kstd ;kxdkÕ;Zdkfr
(\) (\) foikB%A l p Lofu;ksT;dks ;kx% dkÕ;ksZ;L;sfrfoxzgs.k lkèkq&
laxPNrs ikB¿;a,oLoxZdke% LoxZdkefu;ksT;dFkk (\) fu"BdkÕ;Zrk
bR;Uo;cksèk% i;ZoflrRoogqozhfguk rFkSocksèkkuka ;kxLoxZdke;;ksoUrok
dkÕ;Zrk;k HkkukUoukekFk Z/kRoFkZ;k s% lk{kkrRovUo;% LoxZdke
dkÕ;Z;kxfu(\)FkZRo LoxZdke bfr cks/ijr;k O;k[;kuelr~ rFkklfr
dkÕ;ZRokUof;r;kHkklekus fu(\)Hkkusu rnUof;roPNsndRokuqiiÙks%
upksÙkQcks/L; fozQ;ka'ksdkÕ;ZRok izdkjsdr;k izoÙkZdRokuqiifÙk% b"VRokr~A
;na'kkUrHkkZ(\)dks KkukukUrjL;So izoÙkZdRokr~ r=kdkÕ;Zrk;k% fozQ;k;ka
izdkjuksixekr~ dL;kfoLera ;kxLo[;fo'ks";ddkÕ;Zrkcks/[k.M;fr ufUofr
LoxZdkefu;ksT;d bfr LoxZfu;ksT;d LoxZdRoknsosR;FkZ%A

366- B ;sÙk To dsfpfnfr is missing.
367- C ok-
368- C V
369- C y-
370- A rUer-
371- B VkS
372- B R;-
373- B O;ofLFkr iz;ksxkifÙkfjR;k¿Lo r=k ,osfr ?kVknkS-
374- B fo'ks";d is missing and C fo'ks";-
375- B Hkwrykfn òfÙkRo-
376- B and C nsZ is missing.
377- B fo'ks"k.kL; is missing and C fo'ks"k-
378- B L;-
379- B u×kk is missing.
380- A "BÔ
381- A uk is missing.

u×k~oknf'kjksef.k%
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382- A l ,ofUoRo-
383- C ogqRofof'k"V ?kVs ok-
384- C Äõsf}-
385- C jSdRo-
386- A HkÄõk-
387- A ?kVks u lUrhR;kn~-
388- A Hkwryksfi-
389- A us×kk-
390- A fjR;FkZ%A
391- C nq"k.ka is missing.
392- A ";-
393- A ×k-
394- B izR;káZdrs-
395- B and C Hkkok is missing.
396- A p is missing
397- B fo'ks"k.krk-
398- A Ro-
399- A Ro is missing.
400- B ?kVknkoUosfr-
401- C òR;-
402- A "V-
403- A osR;FkZ%
404- A ?kVkS
405- A and C bfr is missing.
406- A HkkoL;kfi cks/%A
407- B djksrhfr-
408- B "V-
409- B RokfnR;FkZ%A
410- B p v;stk;egh dqÕ;kZfnR;FkZ%A
411- B vuq;kts"kq To dqÕ;kZfnR;'p is misssing.
412- A uq;kt To dqÕ;kZfnR;FkZ% is missing.
413- B ;tfr is missing.
414- B Bs-
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415- A eU=kfnR;FkZ%A
416- B fujFkZd;ksRo-
417- B iÙks To vkg is missing.
418- B izhr;rkser vkgA
419- B rFkkp
420- C .k is missing.
421- C ÙkQ
422- A yk-
423- C uUosa ,oe~-
424- A fo'ks"k.kk To dRos is missing.
425- A R;-
426- B ?kVkusfr-
427- A and B  bR;ÙkQkS-
428- B uq-
429- B cks/ is missing.
430- A and B  ÙkQÔ-
431- B HksnkFkZdsosR;r vkg and C HksnkfRedSosR;r vkgA
432- B uq;-
433- B rFkkpk=k-
434- B yqIr is missing.
435- B d-
436- A jks/-
437- C ;t;s-
438- C fr-
439- C missing the word.
440- A and B vki-
441- B lEcU/su-
442- C uhyHksn-
443- A iz is missing.
444- C dRo-
445- A p is missing.
446- B and C foxzfg.kks% is missing.
447- A LFkkidRo-

u×k~oknf'kjksef.k%
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448- B fr
449- B dRodFku-
450- C fo'ks"k.k is missing
451- B nk-
452- C y{k.k;k is missing
453- B r=kkfi-
454- A LFkkidRo-
455- B uuq is missing.
456- B and C r=k is missing.
457- C tks-
458- A o;-
459- C Hksnk-
460- B okD;e~
461- A KkI; is missing.
462- A fHkUu-
463- C ,rUersfi To  bR;knkS is missing.
464- C vrS-
465- C vk%
466- A v=kkfi-
467- B Hkkocks/s u×k%A
468- C lkdd=k-
469- B cks/ and C HkkoL;-
470- A uSokU;ksU;kHkko-
471- B Le-
472- C bosR;knkS-
473- B izFke-
474- B HkkokFkZ% rkǹ'k%-
475- A u r=k%-
476- C jks/us-
477- C LoU=krk;k-
478- B dj.kksÙkQks and C mÙkQk
479- B and C 'kfÙkQjso-
480- A L;so-
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481- C ozqe%A
482- A and B fof/ To u is missing.
483- A vuqi-
484- B dkjh-
485- A ;Fkk&jk=kks"kksM+oha and C vfrjk=k;ks"kksMohue~-
486- B.  missing the word
487- A rUon=kkfi b.VkiksÙko and B rgnR=kkih"VkifÙk%A
488- B "k-
489- B "kksM+'k-
490- B u-
491- C nk£"rd;ks-
492- C fojks/% L;kfnR;R=k-
493- C LekÙkZuksa-
494- B and C fof/fu"ks/kifÙk%
495- B ;kts"kq;s ;tkekg and C ;kts;s ;teg-
496- B ;ksokiÙks%-
497- B v%
498- B ijork-
499- C rUer-
500- C rUer-
501- B ek=k-
502- C fojks/%A
503- B HkÄõ-
504- C rFkkUos-
505- B mfÙkQ-
506- B and C fo/s%-
507- C inkFkZ-
508- B and C RofeR;us-
509- B rUo-
510- A dkyk rnfr-
511- B rfnrdRoe~A
512- B missing the word.
513- A czkã.ksRofr-

u×k~oknf'kjksef.k%
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514- B and C L;ks-
515- B and C vuq;kts"kq;s ;tkega u dqÕ;kZfnfr-
516- B ;tfrijrsfr u lekufo"k;d fof/fu"ks/ and C ijrsfr To fu"ks/ is

missing.
517- C ;qfÙkQ fu:ÙkÔkrn-
518- B iqOoksZfÙko and C iwOoksZfÙ;o-
519- B mfÙkQ-
520- A fu:ÙkQsrsfr and C fo#¼susfr-
521- B fo'ks"k.kfo'ks";;ks% omits.
522- A ǹf"V-
523- B ukuq-
524- B .;s-
525- C czkã.kRo- - -  to missing.
526- C Hksnks is missing.
527- B u-
528- C rsu
529- B and C uLofLofr-
530- B xesu and C xes-
531- A bR;FkZ%-
532- B and C feR;FkZd dj.ks nkrO;-
533- C xeusu is missing.
534- A. bR;FkZ%
535- C nz"VO;k-
536- B cks/%A
537- C j-
538- B oLrq.k-
539- A rFkk-
540- A and foo{kk.k-
541- A bfr
542- C foHkfÙkQdRoe~
543- B Uo;-
544- B vekokL;k;feR;knkS-
545- A vR;UrkHkkos-
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546- A iz'kDr
547- A jL;kfHk-
548- C U;k;su-
549- A ;k-
550- A Ro-
551- B Ro-
552- A u lOoZ=ks bR;FkZdj.ks-
553- B and C vkekokL;kJk¼a-
554- B and C jkf=k-
555- B R;k-
556- B ok
557- C rFkklrs
558- B n;s;-
559- B iRoHkosr~-
550- B and C bfr-
56-- C  (fozQ;kin O;frjsd bR;FkZ%)
562- C oLrqr bna ekuHkkoers oSfndleLrq djksrhfr fozQ;klfgr ,o ikB%A
563- B Jk¼ksdj.kkfnfrHkko%
564- A FkZRo-
565- C eU=kikB-
566- A bǹ'k-
567- B fjfr r=k-
568- B fof/-
569- B izek.kk/hu-
579- B r=kkfi-
571- B r=k-
572- C bfr-
573- C dFke~-
574- A dFke~-
575- B eSo-
576- A bZǹ'k~-
577- A f;r-
578- B Hk{k.ksfnR;kfn:i-

u×k~oknf'kjksef.k%
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579- A okn and C okfn-
580- C u-
581- B xq:pj.kk-
582- A and B Uo;-
583- C rFkkp-
584- A xHkZ-
585- B Uo;k-
586- B and C xHkkZFkZd-
587- B-missing
588- A iz;kstdRokr~-
589- A vuU;kfrdrk;fr-
590- A rFkk
591- C  rk
592- A missing
593- A uUooa
594- B "kksMkf'kua
595- C ,rL;
596- B missing
597- C missing
598- C d
599- C y{k.kk;k
600- B in;ks
601- C dnkfon~
602- A mÙkQe~-
603- C missing
604- C r=k
605- A L;
606- A L;
607- A u×kks%
608- A yk
609- B bok;kS%
610- C missing
611- C d
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612- C v
613- C missing
614- C ifÙk
615- B Hkwrys
616- A u×kks
617- A -:
618- A u
619- A u ok
620- A d
621- A u p
622- A vL;
623- A Hkqrys
624- C %
625- C v
626- C vk1
627- B v
628- Ms.A bfr egkegksikè;k;nzk;qr U;k;okfx'kHkV~Vkpk;Zfojfprk u×koknfVIiuh

lekIrk%A HkzkokeRo%A u×koknkfVIiuh jpf;rk&jkepUnzU;k;okfx'kHkV~Vkpk;Z&
Colophone.
Ms.C.bfr egkegksikè;k; JhjkepUnzU;k;okxh'k HkV~Vkpk;ZÑrk fojfprk
u×k~oknVhIiuh lekIrkA Colophone.
Ms.C. LonwxkZA egkegksikè;k; JhjkepUnz U;k;oxh'kHkV~Vkpk;ZÑrk
u×koknfVIiuh lekirkA Jhgfj%A ¬ ueks Hkxors oklqnsok;A 'kdkCnk%
16@60 JhjLrq ys[kd uRok Ñ".kinjfoUnz;qxya Lèrkfi rq pknj;fr
nsOoha HkkX;orha p tuuha l uL;eqU/kegs%A ,rr~ iqLrdikB fou omits
osna fyf[kra iqukÙksdeykdkUr% Lo;a ra gfj JhÑ".kpUn'keZ.k% 'ok{kje~A
JhjkeAA

u×k~oknf'kjksef.k%





Thematic Expression and Explanatory Notes

Na¤våda ›iromaƒ∂ 1.: The symbol ëNa¤í represents each of
the particles. It means a relational absence or it may mean a
mutual absence.

In both the cases the property of being the counterpositive
must be taken to be delimited by the property that also delimits
the relational property anvayitå-to-na¤. We derive the rule from
the conventional manner of interpreting sentences. Thus we
donít say, ìA pot is not on a place which has a blue potî or ìA
blue pot is not a pot,î whereas we say, ìA yellow pot is not on this
place which has a blue potî or ìA yellow pot is not [a] blue pot
[pot]î, etc.

The syntactical bondage between the counterpositive and that
of the absence will be homogenous in all respects. Based on this
principle, if the word p presents or denotes the binding of the
adjunct to its subjunct and contains some super-stratum-
substratum relation, this will hold also in the case of relational
absence of that (denotatum of p)

For example, in ìCaitra¨ pacatiî (Caitra cooks) and ìCaitro na
pacati,î (Caitra does not cook), just as that which is denoted by
the word ending in the nominative case viz. Caitra¨, Caitro is
related to the effort expressed by the personal ending of the
verb (the ëtií of ëpacatií in the first case), just so will it be related
to the absence of that (effort, an absence expressed by ënaí in
the second case). The examples of ìCaitrasyedamî and ìCaitrasya
nedamî  [ìThis is of Caitraî i.e. belongs to Caitra and ìThis is not
of Caitraî i.e. does not belong to Caitra] should likewise be
homogenous.

The genitive case ending [as used in examples like ìThis is
not Caitraísî] and similar grammatical devices express the
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relation of being possessed (satva)  [resident in this object] as
conditioned by Caitra [as the possessor], and not the relation
of being the possessor (svåmita) which is resident in Caitra, for
the latter is a relational property, which does not occur in this
object, the subjunct and if one used it in defining the sense of
the genitive, one might as well say, ìThis is not of Caitraî
[meaning thereby, this does not have the property of being the
possessor of Caitra, i.e., this is not the possessor of Caitra] with
respect to a piece of wealth, even if that piece of wealth did belong
to Caitra. We cannot reinterpret the meaning to be ìThis is not
that which condition Caitra as possessorî because nirμupakatva
(the relation of being a conditioner) can never serve as the
limiting relation of being the counterpositive [since in all cases
of relational absence such a limiting relation must always be
occurrence exacting, i.e. vættiniyåmaka].
Na¢iråma 1: In Sanskrit, all the negative particles are represented
by the symbol ëna¤.í This general name encompasses the free
particles ëno,í ënaí etc. and the bound particles ëaí and ëaní in
compounds. As this particle has denotative function [‹akti, as
opposed to lak¶aƒå, indicative function], therefore it designates
two types of absence i.e. relational absence and mutual absence.
These two types of absence generally differ from each other in
the following way.  Firstly, it is denied that the counter positive
occurs by some relation other than the relation of identity in
some other entity called the subjunct; secondly, it is denied that
the counter positive is in a relation of identity, i.e. identical with
the subjunct.

Sanskrit grammarians often cite the following couplet to
describe in sequence the six senses in which the particle ëna¤í is
used in compounds:

ìtat- sådæ‹yam abhåva‹ ca tad-anyatva√ tad-alpatå
aprå‹astya√ virodha‹ ca na¤-arthå¨ ¶at prak∂rtitå¨î

i. similarity, as in ëa-bråhmaƒa¨ (like a Brahmin).í
ii. (relational) absence, as in ëa-påpam (absence of sin).í
iii. difference of mutual absence, as in ëan-a‹va¨ (other than

a horse).
iv. smallness or scarcity, as in ëan-udarå kanyå (a girl with a

thin waist)í
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v. impropriety, as in ëa-pa‹avoínye (other animals are ill-suited
[for the sacrifice in question]).

vi. contrariety, as in ëa-dharma¨ (contrary to merit, demerit)í
Of these senses, the Naiyåyikas select only two and state

positively that they are those senses primarily designated by ëna¤.í
The rest are subordinate to these two principal meanings. We
find even in the tradition of the grammarians that ëna¤í is
accepted to denote absence primarily. Pata¤jali characterized
ëna¤í as ënivættapadårthakaí under Påƒiniís rule.1

Now, in this context the question that surfaces, if we are to
accept two different ë‹aktisí or the denotative function with regard
to the two kinds of absence, or by ëlåghavaí  or logic of simplicity,
accept only one ë‹aktií by which the particle ëna¤í will denote
absence or ëabhåvaí in general. In the ëNa¤-vådaí a commentary
written by Gadådhara, two possible answers have been suggested
by the writer. He states that there is fundamental difference
between the concept of relational absence and mutual absence.
Relational absence is illustrated by the cognition, ìThere is no
pot on the ground.î On the other hand, mutual absence is
illustrated by ìThis cloth is not a pot.î

Raghunåtha, in all probability, asserts here that the first
example contains a ëno,í the meaning of which is radically
different from ënot,í contained in the second example, and as a
result, we have to admit this necessary heaviness (gaurava), viz.,
two different designative functions of the negative particle.

It can be the scenario that the text of Raghunåtha does not
have implication that there are two different ësaktisí in ëna¤í but
only denotes the existence of two different syntactical
constructions with regard to the two kinds of absence illuminating
two different semantical rules. Following are the rules:
1. To know that a relational absence is meant by ëna¤,í it is

required to know that the negated word is accompanied
by another word with the locative case ending.

2. To know that a mutual absence is meant by ëna¤,í it is
required to know that the two terms (one expressing the
adjunct and the other the subjunct) have the same case

1. Rule [2.2.6] kauƒŒabhatta (pp 359ñ360) desscribe this as
ëabhåvårthaka¨í-that which denotes absence.

Thematic Expression and Explanatory Notes
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termination.
This view1 has been referred to by Gadådhara as that of the
right thinkers.

Where ëghataí (a pot)í is syntactically connected with ëna¤,í
ëghataí (a pot) is said to be an anvayin (syntactical correlate) to
ëna¤í.  There will then come to reside in ëghataí a relational
abstract anvayitå to ëna¤,í which one might translate as the
relational property of being that which is syntactically connected
to ëna¤. A certain difficulty arises from the text. In Sanskrit, when
an absence of pot is referred to, it is unusual to specify if it is the
absence of a definite pot or an indefinite pot or all pots in general.
It is shrouded in ambiguity. It may be debated that since another
pot is absent from a place where a particular pot is present, why
shouldnít we say that there is absence of pot there also? And
similarly, why not say about a particular pot (which is certainly
not identical with a second pot) that it is also not [a] pot? The
text seeks to avoid such confusion by specifying the delimitor of
the property of being the counterpositive, i.e., the
counterpositiveness involved in each instance of absence.

We may illustrate the point as follows:
i. ìa1 has an absence whose counterpositive-ness is delimited

by potness,î is roughly contradictory to any of the following
three :

ii. ìa1 has a pot on it.î
iii. ìa1 has a blue pot on it.î
iv. ìa1 has yellow pot on it.î

But,
v. ìa1 has an absence whose counterpositiveness is delimited

by both potness and blue-colourî is contradictory only to
(iii), not to (ii) or (iv).

It is to be noted that the relational property anvayitå and
counterpositiveness reside in the above cases in the same entity.
Therefore, it can very well be said to have the same limitor or
delimiting property.

The above mentioned passage brings a solution to the
difficulty that arises from too simple a differentiation between a
relational absence represented by a ëna¤í and a ëmutual absenceí

1. rjavatr, cf. Gadådhara in TCM, Part IV, vol. II, p. 1015
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represented by the same. We were told that where ëna¤í is
construed with a word in the locative case as its subjunct, it bears
the sense of relational absence. This is correct, but at the same
time it expresses a relational absence in other cases also. In
ëCaitra does not cookí and ëThis is not Caitraísí ëna¤í relational
absence is expressed by ëna¤í although in the first sentence it is
used with a nominative as its subjunct while in the second
sentence it is expressed with a genitive. We can leave the
syntactical rule for mutual absence unchanged-ëNa¤í connecting
two nominatives as subjunct and adjunct expresses a mutual
absence - but it is needed to expand the rule for relational
absences in order to include the test examples. After inclusion
of those test examples, it must be shown by us the syntactical
homogeneity of affirmative and negative statements for them
as we showed for examples involving the locative case.

We will now first analyze the examples into the Nyåya
‹åbdabodha, remembering that in this analysis the focus of the
sentence is always the nominative and also that ëna¤í is always
construed with the adjunct, i.e., the predicate element. For
ìCaitra¨ pacati (Caitra is cooking) we get:

påkånukμulakætimån Caitra¨ (Caitra possessing an effort
conducive to cooking). For ìCaitrasyedam (This is Caitraís)î we
get:

Caitra-nirμupita-svatvavad idam (this [object] possessing the
property of being possessed, a property conditioned by Caitra).

In the first ‹åbdabodha, the qualifier, effort, is said to
characterise its subjunct, Caitra. In the second, the property of
being possessed (svatva), which is expressed in the original
sentence by the genitive suffix of ëCaitraí is said to characterise
its subjunct, this object. When we insert negative particles in these
two sentences, the resulting negative ë‹åbdobodhasí will be perfectly
homogenous with their respective affirmatives. Accordingly, for
ìCaitro na pacati (Caitra does not cook)î we get:

Påkånukμula-kæty-abhåvån Caitra¨ (Caitra possessing an absence
of such effort as is conducive to cooking).

And for ìCaitrasya nedamî (This is not Caitraís)î we get:
ìCaitra-nirμupita-svatvåbhåvavad idam (this [object] possessing

an absence of the property of being possessed, a property
conditioned by Caitra)

Thematic Expression and Explanatory Notes
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Thus, if we state that before the insertion of ëna¤í the
statement is interpreted as expressing an indentity relation, when
ëna¤í is inserted, it will accordingly express a mutual absence of
difference.

A negative statement that denies that such and such a
property occur in such and such a subjunct by such and such a
relation expresses a relational absence according to Nyåya. In
this way, in such cases the limiting relation is, by definition, an
occurrence exacting relation. Now, we shall consider the
following paradigm case for the genitive case ending:
(a). ìThis (object) is Caitraís.î

We might explain the genitive case ending as expressing
either the relation of svåmitva (being the possessor) or the
relation of svatva (being possessed) and accordingly analyze
in either of the following ways:

(b.) Caitra-ni¶¢ha-svåmitva-nirμupakam idam (this [object]
conditioning the possessor-ship [svåmitva] resident in
Caitra).

(c). Caitra-nirμupita-svatvavad idam (this [object] possessing the
property of being possessed, a property conditioned  by
Caitra). From the above text, we are told that analysis (c) is
preferable for the following reason. Let us suppose that the
object denoted by ëthisí actually belongs to Caitra.
Then the statement

(d) ìThis (object) is not of Caitraî is a false statement. But by
analyzing it after the manner of (b) we get:

(e) Caitra-ni¶¢ha-svåmitvåbhåvavad idam (this [object] having an
absence of the property possessor-ship which is resident in
Caitra).

Now (e) looks like an analysis of a true statement because it
simply denies that the relation possessor-ship occurs in the object.
But such a relational property cannot occur in the object, no
matter whether the object belongs to Caitra or not. This fact
leads to confusion. Thus where (d) is false, its ‹åbdabodha should
reveal its falsity. On this score analysis (c) is preferable, for as
the negation of (c) we get:
(f) This (object) possessing an absence of the property of

being possessed, a property conditioned by Caitra.
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One may object that analysis (e) could serve if it were
rephrased as

(g) This (object) not conditioning the possessor-ship resident
in Caitra.

Analysis (g) cannot represent a true fact when the object
actually belongs to Caitra because in that case the possessor-
ship relation is actually conditioned by the object in question.

It is replied by Raghunåtha that such a rephrasing is wrong.
In analysis (g) it is implied that there is an absence of such a
possessor-ship in the subjunct, the object. Thus we can say that
the possessor-ship relation that is resident in Caitra is said to be
absent from the object through nirμupakatå (the relation of
conditioning). Therefore the limiting relation with respect to
such an absence will be a conditioning relation, not an
occurrence-exacting relation. This analysis goes against the Nyåya
conception of a relational absence.

Simply we can, that given the fact that p is cognized to be
absent from q with respect to a relation r, and given the fact
that, if p had been in q, p would have been cognized to occur in
q by such a relation r, then r is the limiting relation with respect
to the absence of p. Therefore, to say that p is absent from
something q though a non-occurrence-exacting relation would
be contradictory.

Na¤våda ›iromaƒi 2 : Where a superstratum-substratum
relation cannot be otherwise obtained as the [intended]
ërelational seamí (samsarga-maryåda), the locative case ending
becomes necessary in the word expressing the subjunct
(anuyogin), e.g. ìThere is a pot on the groundî and ìThere is no
pot on the ground.î Here, the listener may understand,
depending upon the intention of the speaker, that there is  an
absence of pot (to occur) on the ground or an absence of
occurrence ñon-the-ground (to occur) in the pot. It is because
of this [second alternative] that the cognition ìThere is smell in
earth and not in waterî is believed to have only one qualifier
[vi‹e¶ya, i.e., smell, and two qualifiers, viz., occurrence-in-earth
and absence-of-occurrence-in water].

It is said by some, that however, what is understood by ëna¤í
is always the absence of the qualifier [as occurring] in its

Thematic Expression and Explanatory Notes
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qualificand. Therefore there is conformity between the
grammatical number1 of the qualificand term and the qualifier
term2 in these examples, ìgha¢o nåsti (there is not a pot),î ìgha¢au
na sta¨ (there are not two pots),îand gha¢å na santi (there are no
pots),î just as there is such conformity in other positive examples
like ìgha¢oísti (there is a pot).î

It has been stated by one philosopher that the absence
(expressed by ëna¤í) having been directly related syntactically
with what is expressed by the word with the locative case ending,
must (then) be interpreted with the counterpositive as that
counterpositiveís qualifier.

When an identity relation connects the qualifier and the
qualificand syntactically, the interpretative rule is that ëna¤í
expresses a mutual absence (i.e. otherness or difference), as in
the examples ìThis pot is [a] blue [thing] ìand ìThis is not [a]
blue [thing].î The decisive factor in such cases is the fact that
the qualifier term and the qualificand term should have the same
case termination, or [to be more precise] the fact that they do
not have different case terminations.

Therefore it is that in the (M∂må√så) formula, ìIn sacrifices
one utters ëye yajåmaheí not in an anuyåja sacrifice,î as it is
desirable to construe the formula as a single sentence and since
it would be an unnecessarily involved interpretation to repeat
ëye yajåmaheí [in interpreting the second part], a mutual absence
of [i.e., a difference from] anuyåja sacrifices is intended to qualify
sacrifices in general  [and thus the interpretation wil be ìin all
sacrifices which are not anuyåja sacrifices one utters ëye
yajåmaheíî]

The case termination in the qualifier term (i.e. ëanuyåje¶uí) is
[simply] for making the term an inflected word or pada [so that
it may be used in a sentence in Sanskrit, which is an inflected
language].

Na¢iråma 2 : Nyåya is of the opinion that a relational absence
as expressed by ëna¤í in a sentence should be connected with
the subjunct by a Locus-relation. The Locus-relation is generally

1. singular, dual or plural
2. i.e. of the nouns and the verbs, the nouns expressing qualificands and

the verbal phrases expressing qualifiers
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expressed by the locative case ending on the word expressing
the subjunct. But sometimes a Locus-relation may be obtained
through other syntactic devices, where the use of the locative
ending is not necessary. Thus in the example, ìCaitra does not
cook,î the subjunct Caitra does not have a locative case ending,
because the personal ending of the verb denotes an effort that
will naturally be taken to occur in the agent Caitra without the
employment of a locative suffix.

In determination of the meaning of a sentence Tåtparya is
also considered as a factor. The notion of sa√sarga-maryådå  in
Navya- Nyåya is usually related to the notion of tåtparya-‹akti of
the traditional school.1

Let us consider the sentence:
a. ìBhμutale na gha¢a¨ (There is no pot on the ground).î

Nyåya says, the speaker may mean either
b. ìThe ground has an absence of potî

or,
c. ìThe pot has absence of occurrence-on-the-ground.î

In one case we construe ëna¤í directly with the ëgha¢a¨,í
the nominative, while in the other case we construe ëna¤í
indirectly with the locative, ëbhμutale.í But uncritical
conventionalism may prefer (b) to (c), because it is only
natural that the locative case in ëbhμutaleí (= ëbhμutala-í, i.e.,
ëgroundí + locative ë-eí) should indicate that ground is the
subjunct where the absence occurs. But in (c) the meaning
of the locative instead of indicating the subjunct, becomes
itself the counter-positive of the absence expressed by
ëna¤í. The present passage argues that (c) can very well be
implied by the speaker of (a) and hence is a reasonable
explanation of (a). Thus, instead of analyzing the sentence

d. ìThere is smell in earth and not in waterî
as
e. ìSmell occurs in earth, and an absence of smell occurs in

water,î
one can analyze it as

f. ìSmell occurs in earth and (also) possesses an absence of

1. G.Sastri, The Philosophy  of word and Meaning.  pp. 234).
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occurrence-in-water.î
It is said by Raghunåtha that the cognition arising from (d)

is felt to have only one qualificand and hence (g) would be a
more natural analysis than (e), in which we have indicated two
qualificands insead of one, viz,. smell and an absence of smell.

There is an explanation in the passage about the view of those
who believe that meaning of the locative case ending, i.e.,
occurrence in something, should be construed as the
counterpositive of the absence expressed by ëna¤.í Therefore,
in the affirmative example,

a. ìThere is a pot on the groundî
the qualifier will be what is denoted by the property of

occurrence in the ground.
The general rule of grammar is: The qualificand term and

the qualifier term must have the same numeral suffixes. Now let
us consider:

b. ìThere is not (a) pot on the ground.î
and

c. ìThere are no pots on the ground.:
According to the theorists the qualificand terms in (b) and

(c) are ëa potí and ëpotsí respectively, which, accordingly agree
with the qualifier terms ëis not on the groundí and ëare no pots
on the groundí in their grammatical number. Therefore, the
application of similar numeral suffixes in common language
indirectly supports the argument of the theorists.

However, Raghunåtha comments that this method of clarifying
negative statements shall not work in the case of the sentence:

d. ìJåtau na sattå (There is no being-ness in generic
property).î

If one proceeds by the above method, (d) must be analyzed
as

e. jåti-vættitvåbhåvavat∂ sattå (being-ness having an absence of
the property occurrence-in-generic property).

But an absence of occurrence in generic property assumes
the reality of the property occurrence-in-generic property, for
one cannot talk of the absence of a fictitious property in Nyåya.
Here, the term, ëoccurrence in generic propertyí may either
mean occurrence in generic property through an inherence
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relation (samavåya) or occurrence in generic property through
any relation other than inherence.

The property would be unexampled in the first case, having
no locus to occur in. The condition can be compared to the
problem in modern logic about terms that are meaningful but
have no designation e.g. Pegasus or the king of France. It is to
be noted that Nyåya does not speak about the linguistic terms
as having or not having denotation. Rather, it speaks about
whether the qualities (expressed by words or cluster of words)
have any locus to occur in or not. To construe the Pegasus
problem, it may be proceeded as follows: ëPegasusí in the
ìproperty-locationî language of Nyåya is analyzable as denoting
the quality of being Pegasus, i.e. the property Pegasus-ness. Now,
according to Nyåya the property Pegasus-ness thus arrived at
would be unexampled or fictitious as it has no locus to happen
in, that is, no object possesses this quality. In this situation, Nyåya
states that it cannot even be said that such a property is absent
or does not occur somewhere. Hence, if a sentence is said to
express an absence of such a property, it becomes nonsensical.
Therefore, it cannot be explained occurrence-in-generic property
in (e) as occurrence in generic property through inherence.

Whatever it is, if we admit the second explanation, i.e.
occurrence-in-generic-property through a relation other than
inherence, (e) in that situation should be regarded as wrong, as
being-ness can really happen in generic property through some
other relation suitable chosen, such as ësvarμupaí. But (d) is a
correct statement and its analysis should reveal its truth.
Therefore, (e) is not a true analysis of (d).

However, Bhavånanda proposed that there is a probable
solution. In other words, with some intelligence (d) can be
interpreted to be without error. It is claimed by him that this is
why Raghunåtha says that ìsuch persons should find a solution,î
rather than saying that there is no solution.1 One may interpret
the word ëbeing-ness in (d) to denote inherence-in-being-ness
(sattå-samavåya) and ëin generic property (jåtau)í to denote the
property of having generic property as subjunct (jåtyanuogikatva).
These extended denotations can be justified by the lak¶aƒå
(indicative function) of the words. It is to be noted in the
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affirmative counterpart of (d) the property denoted by ëjåtauí
namely the property of having generic property as its subjunct,
would be the qualifier. Thus, (d) can be rephrased as

f. Inherence in being-ness possessing an absence of the
property of having generic property as its subjunct,
or

g. The relational property to be inherent in being-ness not
possessing generic property as its subjunct (sattå-samavåyo jåty-
anuyogikatvåbhåvavån).

Under this view, one does express a negative sentence as
expressing an absence of the qualifier. Yet, one take the word in
the nominative case ending to be the qualificand as before, and
thereby the agreement in the use of numeral suffixes in the
qualifier term and the qualificand term can also be justified.2

Thus according to this view, the sentence,
a. ìThere is no being-ness in generic property.î can be

clarified as
b. ìjåti-vætty-abhåv∂yå sattå (as being its counter positive) to an

absence that occurs in generic property).î And the
sentence

c. ìThere is no pot on the groundî can be explained as
d. ìbhμutalavættyabhåv∂yo gha¢a¨ A pot as related [as being its

counter-positive] to an absence that occurs in the ground.î

The following conventional rule for, interpreting negative
sentences are maintained by Nyåya. If in the affirmative
counterpart of the negative sentence (i.e. in the sentence before
the insertion of ëna¤í) the subjunct and the adjunct are related
by the relation r, then the corresponding negative sentence
expresses an absence whose counterpositive-ness is limited by
the relation r. Therefore, if before the insertion of ëna¤í the
sentence expresses an identity relation between the subjunct
and the adjunct, then the negative sentence will express a mutual
absence.

The dispute over the interpretation of the M∂må√så formula
ìyajati¶u ye yajåmaha iti karoti nånuyåje¶uî is an old one. At first

1. TCM, Part IV, vol. II. p. 1046.
2. Bhavånanda, TCM, Part IV, vol II, p. 1047
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sight one might take the formula in either of the following ways:
a. In sacrifices one utters ëye yajåmahe,í but one does not utter

it in anuyåja sacrifices.
b. In sacrifices which are not anuyåja sacrifices one utters ëye

yajåmahe.í The first contains what the grammarians call a
paryudåsa (nominally bound negative). The two types of
negatives can roughly be illustrated as follows:

c. ìOne should not eat meat.î
d. ìThis pot is not blueî.

In (c) the negative is directly construed with the meaning of
the verbal phrase, i.e., wenegate the possible eating of meat.
But in (d) the negative is interpreted with the adjective ëblue,í
i.e. the blue-colour is denied as qualifying the pot. In other words,
in (d) there is an implied admittance that the pot has some
other colour such as red. But in (c) there is no such implication;
it simply states one should not eat. In short, the negative force
or the prohibitive force in (c) is predominant. The following
couplet may be cited to describe this semantic disparity in short:

ì a prådhånya√ vidher yatra prati¶edhe pradhånatå
Phrasajya-prati¶edhoísau kriyayå saha yatra na¤.
pradhånatva√ vidher yatra prati¶edheípradhånatå
paryudåsa¨ sa vij¤eyo yatrottarapadena na¤

Here, Raghunåtha wanted to show that when the subjunct
term and the adjunct term have the same case ending, even if it
is not nominative, ëna¤í in that sentence expresses a mutual
absence. Here ëyajati¶uí and ëanuyåje¶uí have the same case
ending, and hence ënaí expresses mutual absence or other-ness.
Therefore the combined meaning amounts to ësacrifices other
than after-sacrifice.í But there is one obscurity in this
interpretation. If ënaí in ënånuyåje¶uí means a mutual absence
and the meaning of ëanuyåjaí is interpreted with it as its
counterpositive, then the locative case ending in ëanuyåje¶uí
(=ëanuyåí + the locative case ending ë¶uí) becomes a useless suffix
as it lacks any significance. In this situation Raghunåtha remarked
that the locative case ending in ëanuyåje¶uí is not at all pointless,
as it is needed for turning the stem form (pråtipadika) ëanuyåjó
í into a word (pada) employable in a sentence. Referring to the
dictum ìnåpada√ ‹åstre prayu¤j∂ta,î that it is not allowed to use
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uninflected nouns etc. in a sentence in Sanskrit Raghunåtha
justified the use of locative case ending in adjunct term
ëanuyåje¶u.í

Na¤våda ›iromaƒi 3: [The preceding construal of the case
ending of ëanuyåje¶uí as semantically empty leads to no intricacy,]
for one requires a mental presentation of what is meant by a
case ending, this mental presentation performing as qualifier
[in oneís cognition of the meaning of the sentence concerned]
only when the meanings of the two nåma terms (nonverbal
stems) are to be understood as linked by some relation other
than identity.

Na¢iråm 3: The usual semantic rule is that the meanings of
two nonverbal stems cannot be directly associated with each other
in our minds. Some entity which is referred to (or ìmeantî) by a
case ending must be presented to our mind (i.e. must occur as
an upasthiti or mental presentation) in order to join the meanings
of the two nonverbal stems. Therefore, ground (bhμutala-) and
pot (gha¢a-) remain separated images in the mind unless the
mind is presented with an image of the relation occurrence
(vættitva), which is supplied by the meaning of the locative case
ending in the sentence ìbhμutale gha¢a¨î (ëbhμutalaí + the locative
ë-eí and ëgha¢aí + the nominative ë-sí or ë¨í) = ì(There is) a pot
on the ground.î

Though, (in passage 1) Raghunåtha proposed that the case
ending in ëanuyåjec¶uí (ëanuyåjaí + the locative ësuí) is used not
in order to state the mental presentation of a relation but with
ìnull meaningî and purely  for the purpose of sentence building,
namely to turn the stem ëanuyåja-ë into a pada (a connectible
word) in a sentence. ëAnuyåje¶u certainly, is in grammatical
agreement with ëyajati¶u,í therefore being unlike the case of
ëbhμutale gha¢a¨ (a pot on the groundí, where ëbhμutale is in the
locative and ëghatahí is in the nominative. However, if the
interpretation of Raghunåtha is extended to similar cases, one
runs into intricacy. In ìn∂lo gha¢a¨ (a blue pot)î the two words
are in apposition; yet if the case ending on the adjective ën∂loí is
only for turning the stem ën∂la-í into a pada, then the meanings
of the nåma terms (nonverbal stems) cannot be construed
directly which implies that ën∂lo gha¢a¨í can yield no connected
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meaning.
Therefore, Raghunåtha now suggests here that it is possible

to interpret directly the meanings of two nåma terms, eg., that
of an adjective and that of a noun, but only as long as they are
related by identity.

Na¤våda ›iroma∂i 4 : However, it is easier to say [that one needs
a mental presentation of what is meant by a case ending]
whenever the two meanings of non-verbal stems] are to be
understood as linked [by any relation], but one must then
append that the case ending on an adjectival nåma term
expresses identity. It is the general opinion that in compounds
such as ën∂lotpalam (blue lotus)í and ëcitragu¨ (brindled cow
owner)í, one is to provide certain case endings which have been
dropped [by grammatical rules of elision]. According to this
opinion the absence referred to by the phrase ëna råj¤a¨ (not of
the king)í is an absence of the relation expressed by the genitive
case ending on the word ëråj¤a¨ (of the king). So likewise, in the
phrase ënånuyåje¶uí quoted above, let the negative express
absence of the relation of identity expressed by the locative case
ending.

Na¢iråm 4: In the previous view exception of cases was made
in which the syntactical relation between the meanings of two
nåma terms (nonverbal stems) is found to be identity while under
the present view no such exception is necessary.

Na¤våda ›iromaƒi 5: M∂må√saka opines that in the sentence
ìyajati¶u ye yajåmaha√ karoti nånuyåje¶u,î the negative ënaí must
convey a mutual absence, because otherwise there would be an
alternative (vikalapa) to the prohibition of the act [viz. of uttering
ëye yajåmaheí]. This opinion is erroneous. For when a particular
[act] is prohibited, the injunction of the general [act, in such
context] refers [simply] to what is other [than the particular
act]. Here, there is no chance of an alternative, as may be seen
by the understanding of such a sentence as ìYoghurt should be
given to the Brahmins, [and] should not be given to KauƒŒinya.î

In the previous (laukika) example it is difficult to understand
directly from the negative ënaí that yoghurt should be given to
all Brahmins other than KauƒŒinya, because such an
understanding is prohibited by the discrepant singular number
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of the adjunct term KauƒŒinya.
Na¢iråma 5 : The above passage uses two technical terms of

M∂må√så school of philosophy, viz. ni¶edha and vikalpa. When
ëna¤í is interpreted with the optative ending (or any other verbal
ending used in the sense of obligation) in a Vedic sentence, we
get a ëni¶edhaí (prohibition). According to the M∂må√saka,
ni¶edha always implies pråpti, i.e. the likehood of occurrence of
the prohibited act prior to its prohibition.

Vikalpa means ëalternative, and one of the chief objects of
M∂må√så exegesis is to get rid of apparent vikalpa in Vedic
injunctions and prohibitions. For, if one has a vikalpa, e.g. ìOne
must sacrifice with riceî and ìOne must sacrifice with barley,î
one will be violating a Vedic injunction whichever way one
performs the rite. The standard M∂må√så doctrine is that vikalpa
is a defect and involves eight specific faults.1

Under this view, the ending in ën∂loí (= ën∂la-í+ nominative ë-
sí) of the phrase ën∂lo gha¢a¨ (a blue pot)í denotes a uniqueness
that joins the meanings of the two nåma terms (i.e. two nonverbal
stems, ën∂laí and ëgha¢a-í) together. Thus the combined meaning
of the phrase will be: a pot which is identical with a blue thing.

In this passage Raghunåtha states that M∂må√sakaís reason
is mistaken. According to him, if a general act is enjoined and a
specific act x falling under the general act is prohibited, the
proposition is that the class of all other specific acts apart from x
falling under the general act is what is enjoined. In this context,
he quotes an everyday (laukika) example, as opposed to a Vedic
example:

a. ìYoghurt should be given to the Brahmins, (but) should
not be given to KauƒŒinya.î

This implies that yoghurt should be given to all the Brahmins
except KauƒŒinya. It may be noted here that the name
KauƒŒinya can only be the name of a Brahmin. Just as the
question of vikalpa does not arise in this case, so also it does not
arise in the case of Vedic sentence ìyajati¶u ye yajåmaha√ karoti
nånuyåje¶u.î therefore the reason given in the text beginning
with ìyattuí is wrong.

1. Ibid., pp. 163ñ64
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 Raghunåtha disagrees that ënaí in a negative statement
expresses a mutual absence or absence of identity (i.e. difference
or otherness) only if its affirmative counterpart (i.e. the same
statement with omission of ënaí) can imply that the adjunct and
the subjunct are related by identity. When it is the same in all
particulars, identity is expressed by the case ending of the adjunct
term only, number as well as case, as the case ending of the
subjunct term. Similarly, absence of identity, i.e. mutual absence,
is expressed by ënaí only when it is interpreted with words (the
adjunct term and the subjunct term) bearing such identical case
endings. It may be noted that the two words ëbråhmaƒebhyoí ( =
ëbråhmaƒa-í + the dative plural ëbhyoí) and ëKauƒŒinya-í + dative
singularë-åyaí) in the sentence ìbråhmaƒebhyo dadhi dåtavya√
kauƒŒinyåya na dåtavyamî do not bear identical case endings
since the grammatical number is different. Thus ënaí here
cannot directly express lack of identity or mutual absence. In
other words, one cannot construe the sentence

ìYoghurt should be given to the Brahmins (but) should not
be given to KauƒŒinyaî, to give the direct meaning

ìYoghurt is to be given to the Brahmins who lack identity
with KauƒŒinyaî. It may be noted here that the latter sense is
implied but not directly expressed.

Na¤våda ›iromaƒi 6 : For it is not understood by us, the identity
or lack of identity of [the meaning] of ëgreatí and ëkingí from
the phrases ëof the king of the great [men]í and ënot of the
king of the great [men]í as we do from the phrases ëof the king
[who is] greatí and ëof the king [who is] not great.í

Na¢iråma 6: In the former pair of phrases the adjective
ëmahatåm (of the great)í is in the genitive plural, whereas ëråjƒa¨
(of the king)í is in the genitive singular. In the latter pair, both
adjective and noun (adjunct and subjunct) are in the genitive
singular.

Na¤våda ›iromaƒi 7: If it is taken for granted that one may
somehow make out a case for the ability [of ënaí to express
absence of identity] in the sentence ìOne [is] not two (eko na
dvau)î [where the case endings do differ in number i.e. are not
identical], yet such a construal if applied to the example of
yoghurt would leave the ëto be givení in the second sentence
without any syntactical connection.
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An example such as ìOne must not perform the funeral
ceremony at nightî forbids the performance of an action, there
is no chance for an alternative (vikalpa) to arise [when one
confronts this prohibition with the injunction ìOne must make
an offering to the manes on the calends of a lunar monthî]. In
the aforesaid prohibitive sentence the negative should not be
construed to mean [that the funeral ceremony must be
performed at times] other than night, because even if the
ceremony were enjoined for times other than night, one could
not rule out the proposition that a nocturnal funeral ceremony
should [also] be performed because of the injunction ìOne must
make an offering to the manes of the calends of the lunar
monthî. In addition, there is no other scriptural sentence
enjoining the funeral ceremony that lacks a [finite] verb, by
means of which one could construct [with these] a single
statement. And unlike the sentence ì. . . . nånuyåje¶u,î this
sentence [ìOne must not perform the funeral ceremony at night
(råtrau ‹råddha√na kurv∂ta)î] does not lack a separate finite verb.

If there is a probability of the funeral ceremonyís being
performed at night [from the injunction which concerns
offerings to the manes on the calends] an alternative (vikalpa)
shall arise, and if there is no such probability, there should not
be a prohibition to this effect. As one only prohibits something
that is [otherwise] likely [to occur]. This is a fine theory indeed
that the verbal knowledge we receive from such a statement as
ìThere is no fire in a lakeî would force us somehow to accept
the likelihood of fireís occurring in a lake. According to the
M∂må√saka, the prohibition, ìOne must not perform a funeral
ceremony at nightî would be useless without a predisposition to
what it prohibits. But this proposition is refuted as the use of the
prohibition lies in the preventing of such nocturnal funeral
ceremonies as might arise from a failure to understand the
intention of the scriptural injunction concerning the offerings
to the manes of the calends.

Na¢iråma 7: Perhaps, the example ìOne is not two,î may be
regarded as forming an exception to the general rule of
interpreting negatives. In any case its interpretation to other
instances cannot be applied.

In order to avoid vikalpa (the alternative) to some rite, it has
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been said that one must construe, according to the M∂må√saka,
the negative in the scriptural sentences as a paryudåsa (nominally
bound negative) instead of prasajyaprati¶edha (verbally bound
negative). As Raghunåtha resorts to the principle of implication
stated in passage 2, even if the verbally bound negative or strong
prohibition is in certain cases is accepted, there would still be no
chance for vikalpa to arise. It shall be ruled out by implication.
Let us consider the following cases:

a. ìOne must make offerings to the manes, i.e., perform the
funeral ceremony, on the calends of a lunar month
(amåvasyåyå√ pitæbhyo dadayåt).î

b. ìOne must not perform the funeral ceremony at night
(rμutrau ‹råddha√ na kurv∂ta).î

Statement (a) enjoins the performance of the funeral
ceremony at any time on the calends of a lunar month (including
both day and night). Thus, ënaí in (2) must be construed as a
verbally bound negative, i.e. a strong prohibition, and not as a
mere nominally bound negative. A single sentence cannot be
formed out of (a) and (b) since in (b) there a sepaxate finite
verb ëkurv∂taí is present, denoting that (b) should be construed
as a different sentence. Besides, from the injunction of (a) the
likelihood (pråpti or prasakti) of the performance of the funeral
ceremony at night cannot be excluded. And a verbally bound
negative, i.e. a strong prohibition, is obviously required to avoid
such a likelihood. Thus (b) must be construed as prohibiting
the performance of the funeral ceremony at night-time (of the
calends of a lunar month).

This passage looks at the question whether it is proper to
have a prohibitive statement in scripture regarding a course of
action unless one were likely, in the absence of the statement,
to perform the prohibited act. Although to have a perceptual
cognition of an absence of x in a locus y one needs to cognize
that x may be hypothetically connected to y, in the case of a
‹åbdabodha or a cognition simply from the verbal expression ìx
is not in yî one does not need to cognize that x may be
hypothetically connected with y. Therefore Raghunåtha rejects
the M∂må√så view with a touch of ridicule. He also points out
that even if a predilection to perform funeral ceremonies at night
is denied, the prohibitive statement is not entirely useless.
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Na¤våda ›iromaƒi 8: It may be opposed that if one always
interprets prohibition in this way, there will be no chance for
vikalpa to occur anywhere, and this would go against the whole
tradition of the M∂må√så. In answer, Raghunåtha opines that
there is a vikalpa (an alternative injunction) to use the ‹oŒa‹in
(soma-cup) or not to use it, as the reference to the same object
is found in two scriptural statements and because there is no
other way out.

Na¢iråma 8: In one of the passage in Yajurveda we can find
the statement, ìatiråtre ¶oŒa‹ina√ gæhƒåti (in an atiråtra ceremony
one use the ¶oŒa‹in cup)î and in another passage it is found
ìnåtiråtre ¶oŒa‹ina√ gæhƒåti (in an atiråtra ceremony one does not
use the ¶oŒa‹in cup).î Modern scholars explains this historically.
As the M∂må√sakas are solely interested in following the Vedic
recommendations and as the recommendations are
contradictory to each other, they are in a dilemma.  In the
aforesaid example they cannot interpret the negative nominally
(i.e. as paryudåsa), as was done in the example ìyajati¶u ye
yajåmaha√ karoti nånuyåje¶u.î It would make no sense to say, ìOne
should use the ¶oŒa‹ini cup in a atiråtra ceremony that is not a
atiråtra,î for the objects present are not general and specific (like
a sacrifice and an anuyåja sacrifice) but alike. Since there was no
other approach, they interpreted the negative as prasajya-
prati¶edha (verbally bound), and therefore they allowed an option
(vikalpa) with resentmentóas it was clear that one Vedic
recommendation would be defied no matter how the priest
performed the rite (the atiråtra ceremony).

Na¤våda ›iromaƒi 9. It makes no sense to construe the
prohibition here to mean that the use of ¶oŒa‹in cup is not a
means to the desired end, for that is contradicted by the
injunction to use the cup. Rather, one should construe it to mean
that the non-use of the ¶oŒa‹in cup is a means to the desired
end, for semantic convention will permit everyone to interpret
the sense of the verbal suffix directly with the absence of what is
denoted by that verbal root to which ëna¤í is attached (in place
of interpreting the sense of ëna¤í directly with the sense of the
verbal suffix).

Na¢iråma 9: The suffix of a finite verb is called tiΔ in Sanskrit.
Some Sanskrit examples would be the italicized examples as
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ëpacati,í ëapacatí etc. To this suffix, Nyåya assigned various
meanings (tiΔartha), which sometimes differ and sometimes
agree with the meanings assigned to the suffix by the
grammarians and ritualists.

In a construal of negative sentences, the negative may be
taken with a verb or with a noun. Where it is taken with a verb,
Raghunåtha has so far followed the usual use of taking it directly
with the tiΔ-artha (the meaning of the verbal suffix). Thus ìThe
man does not cookî is construed to mean that absence of effort
contributing to cooking occurs in the man, where absence is
the na¤-artha (meaning of the negative) and effort is the tiΔ-
artha. Now, if one continues with this convention, the ritualistic
examples produce the following contradiction:
a. In atiråtra ceremony, using the ¶oŒa‹in is a mean to the

desired end.
b. In the atiråtra ceremony, using the ¶oŒa‹in is not a means

to the desired end.
To solve the quandary, the M∂må√sakas resorted to vikalpa.

Raghun‚tha suggests to take the na¤-artha (the meaning of na¤)
not directly with the tiΔ-artha (the meaning of the verbal root)
but directly with the dhåtv-aratha (the meaning of the verbal
root). The negative statement will then be construed:

c. In the atiråtra ceremony the non-use of the ¶oŒa‹in is a means
to the desired end.

Statement(c) no longer contradicts statement (a). It may be
noted that statement (a) and (b) cannot be true together, while
statements (a) and (b) can both be true under certain
conditions. The priest may now be happy in the knowledge that
whether or not he uses the soma-cup, he will be defying no Vedic
injunction, and in either case he will go to heaven.

Na¤våda ›iromaƒi 10: That is why Pråbhåkaras speak that the
scriptural sentence ìOne must not eat kala¤jaî should be
construed as an injunction directed towards the non-eating of
kala¤ja. Whether it is construed by one form of syntactical
connection or the other depends on the tåtparya (the intention
of the speaker) and so on.

Na¢iråma 10: Raghunåtha appeals to the practice of his
opponents, the Pråbhåkara M∂må√sakas to justify his departure
from the traditional interpretation. In the sentence ìkala¤ja≈

Thematic Expression and Explanatory Notes
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na bhak¶ayet (One should not eat kala¤ja) they also interpret the
negative directly with the meaning of the root of the verb rather
than with that of its suffix.

The kala¤ja prohibition has caused problem for the Naiyåyikas
as well as the M∂må√sakas. Traditionally Nyåya explains the
optative ending in an injunctive statement as meaning
i¶¢asådhanatå (the property of being a means to the desired end).
If it is applied to the kala¤ja prohibition, it is observed, ìThe
eating of kala¤ja is not a means to the desired end.î But one
may visualize a man provoked by inquisitiveness who might
enthusiastically wish to taste kala¤ja. Therefore the scriptural
sentence is either trivial or may prove to be false under the above
construal, for the eating of kala¤ja could not be said in his case
to be ënot a means to his desired endí.

Raghunåthaís method, however, would give the following
meaning here: ìThe non-eating of kala¤ja is a means to the
desired endî. This has the advantage of keeping to the traditional
tiΔ-artha (meaning of the verbal suffix) and no recourse to lak¶aƒå
(the indicative meaning) is necessary. Yet, this may need
qualification for the case of our man of immoral inquisitiveness.

What Raghunåtha means by the second section of the passage
is that the customary practice will be to interpret the meaning of
ëna¤í with the major predication, viz. the ti¤-artha.

Na¤våda ›iromaƒ∂ 11: In a cognition created by such a sentence
like ìThere is no pot on the groundî what appears by way of
relation between the counter-positive (e.g. pot) and the absence
is an adjunct-subjunct relation, and in a cognition created by
such a sentence as ìThe ground is not on a potî what appears
by way of relation between the absence and its locus (e.g. ground)
is a super stratum-substratum relation. Such relations appear
without any case ending having been used because a case ending
is needed in order to present the mind with a qualifier when the
meanings of two nonverbal stems (nåma terms) are to be
interpreted together in a relation other than identity only in
those cases where these nonverbal stems are other than particles.
This is the reason why no genitive case ending is required in
order to interpret the meaning also of such words as ëiva.í

Na¢iråma 11: The sentence ìbhμutale na gha¢a¨ (There is no
pot on the ground)î may be construed as ìThe ground has an
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absence of pot.î The construal makes clear that a relation
appears between what the sentence expresses by ënaí and what
it expresses by ëgha¢a¨, despite the fact that no case ending is
used on ëna.í The sentence ìbhμutala√ na gha¢a¨ (The ground is
not a pot)î will be construed as ìThe ground has a mutual
absence of pot, i.e., otherness from potî, where again a relation
appears between what is cognized by ënaí and what is cognized
by ëbhμutala√.í

In passage 1, it has been discussed about the principle that
the meanings of two nonverbal stems (nåma terms) cannot be
directly interpreted by syntax unless they are linked by identity.
This passage specifies that the class of nipåtas (indeclinable like
ëcaí and ënaí) from the class of nåma terms with regard to such a
rule. Therefore the meaning of ëna¤í can be directly linked with
the meaning of another nonverbal stem (e.g., the
counterpositive) although the relation connecting them is not
identity. The same exclusion is required to explain why no case
ending occurs on ëiva (like)í in the sentence ìcandra iva mukham
[Her] face [is] like the moon.

But there lies a confusion that if the meaning of ëna¤,í i.e.,
absence, can be interpreted with the meaning of another nåma
term by a superstratum-substratum relation even without the
interference of the meaning of a case ending, then why does
GaΔge‹a explain that ëa-í (an instance of ëna¤í) in compounds
like ëagha¢amí in the phrase ëagha¢a√ bhμutalamíñëa ground that
possesses absence of potí) means by its indicative function
ëpossessing absence of instead of simply, ëabsenceí? In this case,
it is generally agreed that if the meaning of a sentence is well
understood by recourse only to the våcyartha (primary meanings)
of the constituent words, one must not resort to lak¶aƒå (the
indicative function).

Na¤våda ›iromaƒi 12: The particle ëna¤í is not in a position to
express a mutual absence of what is expressed by the ending [in
examples like ìCaitra¨ na pacati (Caitra does not cook),î nor can
it express a relational absence of what is meant by the term that
has the same case ending as the subjunct term [in examples
like ìbhμutala√ na gha¢a¨ (A ground is not a pot).î Therefore one
does not understand a mutual absence of effort (kæti, i.e. the
meaning of the ending ëtiΔí), etc. from sentences like ìna pacati

Thematic Expression and Explanatory Notes
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(he) does not cook),î ìna råj¤a¨ [This is] not the kingís),î etc.,
nor does one understand a relational absence of pot, etc., from
examples like ìbhμutala√ na gha¢a¨ (A ground is not a pot.î).

Na¢iråma 12: If one can extends the meanings of the endings
or of ënaí with recourse to the indicative function, why canít one
say by the same token that a sentence like ìaya√ na pacati (This
[man] does not cook)î expresses a mutual absence of effort
(kæti) occurring in the man, and that a sentence like ìbhμutala√
na gha¢a¨ (A ground is not a pot)î expresses a relational absence
of pot occurring on the ground? It may be logical under the
alternative views, to hold that the ending on the particle ënaí
(which has been elided because it is an indeclinable) in the first
case and the ending on the adjunct term ëgha¢a¨í in the second
case express the relation of occurrence, i.e. the superstratumñ
substratum relation. But the upholders of the alternative views
above answer that one cannot say that ëna¤í expresses a mutual
absence in the first case a relational absence in the second case
above, because ëna¤í by itself is powerless to yield specific
meanings, namely, a mutual absence or a relational absence. It
can yield such specific meanings only in accompaniment with
other syntactic factors of the sentence in question.
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Glossary of
Technical terms [Sanskrit-English]

vrFkkRo] atathåtva = the state of being not similar.
vrFkkHkko] atathåbhåva = that which is not as it is.
vrU=kRo] atantratva = the state of being that which is beyond the

scope of a doctrine or ground.
vfrns'k] atide‹h = extension.
vfrns'kokD;] atide‹avåkya = exemplary sentence.
vfrns'kokD;kFkZ] atide‹avåkyårtha = the meaning of an exemplary

sentence.
vfrizlÙkQ] atipra‹akta = (adj) over-applied.
vfrizlfÙkQ] atiprasakti = over-application.
vfrizlÄõ] atiprasaΔga = over-application, over-extension.
vfrizlÄõnks"k] atiprasaΔgadosa = the fault of or over-application or

over extension.
vR;Urko`fÙk] attyantåvætti = absolute differentiation.
vR;UrkHkkokHkkoRo] atyantåbhåvåbhåvatva = the state of being on

absence of absolute absence.
vHkko] abhåva = non-existence.
vfHk/s;] abhidheya = nameable or dentable thing.
vkdka{kk] åkåΔk¶å = expectancy.
vkdk'k] åkå‹a = ether.
vkyksd] åloka = the transcendent region of liberated souls according

to Jainism.
va'k] a√‹a = part, particle, component.
va'kka'k] a√‹å√‹a = part of a1 portion, secondary incarnation.

1. of a deity
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vdYiu] akalpan = indeterminate, free from pride.
v[k.M] akhanŒa = undivided, whole [dky] kåla = time without

division. ns'k] de‹a = undivided space. cks/] bodha= massive
understanding. vkdkjo`fÙk] å kåravætti = vedånta becoming one
with the nature of the supreme being mikf/] Upådhi = nyåya-an
indescribable. quality.]

v[;kfr] akhyåti =  non-discrimination between cognition and
memory.

vÄõ] aΔga = part, component.
vfrifÙk] atipatti = passing beyond, lapse.
vfrizlÄõ]  atiprasaΔga = Unwarranted discussion.
vfrO;kfIr] ativyåpati =1 (n) being too wide, redundance.
vfr'k;] ati‹aya = peculiarity, superiority.
vR;UrkHkko] atyantåbhåva = absolute (complete) non-existence.
v/eZ] adharma = demerit, wrong or sinful action.
vf/dj.k] adhikaraƒa = set of arguments, container.
vf/Hkwr] adhibhμuta = objective world, the whole inanimate creation.
vf/"Bku] adhi¶¢håna = substratum, basis.
vuUrj] anantara= immediate.
vU;U;kJ;] anyanyå‹raya = 2 (n) state of being not dependent upon

antyhing else.
vufrizlDr] anatiprasaktaa = absence of over-application.
vufrfjDr] anatirikta = not extended.
vuf/dj.kRo] anadhikaraƒatva = the state of being a non-locus.
vuf/xr] anadhigata = not known.
vuè;olk;] anadhyavasåya = indeterminate cognition.
vuè;oflr] anadhyavasita = a fallacious probans.
vuuqxr] ananugata = not common or uniform.
vuuqxrRo] ananugatatva = the state of not being common or uniform.
vuuqxrO;ogkj] ananugatavyavahåra = not common or uniform

behaviour.

1. Nyåya
2. Nyåya



79

vuuqxrlEcU/] ananugatasambandha = not common or uniform
relationship.

vuuqHkkodRo] ananuvåvakatva = the state of not causing experience.
vuUo;] ananvaya = non-relation.
vUo;nks"k] anvaydo¶a = the fault arising from a relationship.
vuUo;izlÄõ] ananvayaprasaΔga = the contigency of non-relation.
vufUorkfHk/ku] ananvitåbhidhåna = expressing unrelated meaning.
vuoLFkk] anavasthå = infinite regress.
vufHk/s;Ro] anabhidheyatva = the state of not being expressed.
vufHkfgr] anabhihita = not expressed.
vuFkZfozQ;kdkfju~] anarthakriyåkårin = that which does not lead to

fruitful behaviour.
vuqxrRo] anugatava = the state of being present (Uniformly).
vuuqxzkgdRo] nanugråhaktva = the state of being facilitator.
vuqixe] anupagama = not -acceptance.
vuqr~ifÙkizlÄõ] anutpattiprasaΔga = the contigency of not coming

into existence.
vuqiifÙk] anupapatti = contigency.
vuqHkkfodrk] anubhåvikata = the state of being an object of an

experience.
vuqes;] anumeya = that which is to be inferred, the object of

inference.
vuq;ksfxd] anuyogika = having something as a base  relatum.
vuqlU/ku] anusandhåna =proximity.
vU;Fkk] anyathå = otherwise.
vUo;] anvaya = 1. the relation between two positive entities (i.e.

and or case and effect) 2. presence of what is produced in the
locus of cause. 3. Sentence meaning relation 4. invariable
concomitance of probans in general with the probandum in
general.

vUo;xzg] anvayagraha = knowledge of relation.
vUo;K ku ] anvayaj¤åna = Knowledge of relation, verbal

understanding.
vUo;izR;;] anvayapratyaya = knowledge of relation.
vUo;izrhr] anvayaprat∂ti = cognition of relation.

Glossary of Technical terms [Sanskrit-English]
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vUo;cks/] anvayabodha = verbal cognition or understanding.
vUo;cks/iifÙk] anvaya-bodha-upapatti = Justification of verbal

cognition
vUo;O;frjsd] anvaya-vyatireka = positive and negative examples or

invariable concomitance
vuqHko] anubhava = perception.
vU;ksU;kHkko] anyonyå-bhåva = fault for mutual dependence.
vuqokn] anuvåda = restatement, translation.
vFkkZifÙk] arthåpatti = postulation.
vFkZokn] artha-våda = corroborative sentence.
vR;UrkHkko] atyanta-abhåva = absolute non-existence
vfrO;kfIr] ativyåpti = over-application.
vUof;rk] anvayitå = relatedness.
vUof;Ro] anvayitva = relatedness.
vUof;u~] anvayin = relatum.
vfUor] anvita = related
vuoLFkk] anavasthå = infinite regress, absence of finality.
vuofPNÂ] anavacchinna = Unlimited.
vuofPNUukf/dj.krk] anavacchinnådhikaraƒatå = unlimited locus.
vuqdqy] anukμul = favourable.
vuqRifÙk] anutpatti = non-generation.
vuq‰wr] anudbhμuta = unperceivable, unmanifested.
vuqiifÙk] anupapatti = inconclusive reasoning.
vuqiyf¼] anupalabdhi = 1(n) non-cognition, 2(m) one of the

instrument of knowledge.
vuqiyEHk] anupalambha = non-apprehension.
vuqeku] anumåna = inferential instrument, inferential means.
vuqfefr] anumiti = inference.
vuqfefr&dj.k] anumiti-karaƒa = inferential instrument.
vuq;ksfx] anuyogi = subjunct.
vuq;ksfxrk] anuyogitå = subjunct.

1. Nyåya
2. Mimå≈så
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vuq;ksfxu~] anuyogin = Correlated substratum.
vuqo`fÙk] anuvætti =following, continuity.
vU;re~] anyatama = one of many.
vU;rjkHkko] anyataråbhåva = absence of the alternation.
vU;FkkuqiifÙk] anyathånupapatti = 1 (n) invariable concomitance.
vU;ksU;kHkko] anyonyåbhåva = mutual non-existence2(n), reciprocal

negation of indentity
vU;ksU;kHkkokHkkoRo] anyonyåbhåvåbhåvatva = mutual absence.
vizfrifÙk] apratipatti = incomprehension.
vHkko] abhåva = absence.
vHkko&Hksn] abhåva-bheda = difference of absences according to their

loci.
vHkkokoPNsnd] abhåvâvacchedaka = limitor of an absence.
vHkkoh;&Lo:i&lEcUèk] abhåv∂ya-svarμupa-sambandha = absential

peculiar relation.
vfHk/s;] abhidheya = nameable or denotable thing.
vFkZ] artha = object, purpose.
vFkkZUrj] arthåntara = different meaning, irrelevancey.
vFkkZifÙk] arthåpatti = nature and validity of
vofPNUu] avacchinna = delimited.
voPNsnd] avacchedaka = delimiting.
voPNsnd&lEcUèk] avacchedaka-sambandha = limiting relation.
voPNsndRo] avacchedakatva = limitor.
voPNsndRokoPNsnd] avacchedakattvåvacchedaka = limitor of limitor.
voPNs|] avacchedya = delimitable.
voLFkk] avasthå = state, condition.
vO;qRiÂ] avyutpanna = illiterate, not formed according to the

prescribed rules.
vO;kfIr] avyåpti =  nonpervasion.
vO;kI;Ro&lEcUèk] = avyåpyatva-sambandha = non pervader relation.
vO;kI;&o`fÙk] avyåpya-vætti = of incomplete occurrence.

1. Nyåya
2. Nyåya

Glossary of Technical terms [Sanskrit-English]
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v'kfÙkQ] a‹akti = inability.
vlÄõr] asaΔgata = inconsistent.
vlr~] asat = non-being, non-real, non-existence.
vli{k] asapak¶a = 1(n) same as vipaksa, not similar to the minor term.
vlEHko] asambhava = impossible to happen.
vleok;h&dkj.k] asamavåyi-kåraƒa= the caouse not directly inhered

in
vlk/kj.k] asådhåraƒa  = not common, special-/eZ& dharma specific

feature.
vfl¼] asiddha = 2(n) untrue, unproved, unestablished, conclusion

or reason unproved.3

vge~] aham = myself, I, ego, I-sense.
viR;izR;;] apatya-pratyaya = the suffix by the påƒiniís rule.
vij] apara = pervaded [property], occupying smaller area, near/

younger/the other (one).
vijRo] aparatva = 1. the property of apara. 2. an uncommon cause

of the knowledge of apara. 3. nearness. 4. the property of being
younger.

viknku] apådåna = ablative case, a stable thing from which when
another thing separated or detached or removed is called
apådåna.

vis{kk] apek¶å = expectancy.
vizdkjd] aprakåraka = that which has no qualifier.
vizdkjRo] aprakåratva = the state of not being a qualifier.
vizfr"ks/] aprati¶edha = non-denial or non-rejection.
vizR;;] apratyaya = non-knowledge, non-cognition.
vis{kkfojg] apek¶åviraha = absence of expectancy.
vizfroU/] apratibandha = 1. non-obstruction. 2. absence of vyåpti.
vizfr;ksfxRo] apratiyogitva = the start of not being a counter-positive.
vizfr"ks/] aprati¶edha = non-denial or non-rejection.
viz;qDrRo]  a-prayukta-tva= the state of being not applied or

employed.

1. Nyåya
2. Nyåya
3. This is of three kinds :ó1. å‹rayåsiddha 2. Svarμupåsiddha 3. Vyåpyatåsiddha
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viz;kstdRo] a-prayojaka-tva = the state of non causing or prompting.
viz;ksT;] a-prayojya = the state of being not prompted.
vizfl¼] a-prasiddha = not known, unexampled, non-existent.
volj] avasara = Context, scope, to be stated later.
vforFk] avitatha = true or valid [cognition].
vfojks/] avirodha = non-contradiction.
vfoof{kRo] a-vivak¶ita = not intended by the speaker.
vfof'k"V] avi‹i¶ta = not qualified.
vo`fÙkRo] a-vættitva = the state of not residing in something.
vO;;] a-vyaya= indeclinable.
vO;ofgr] a-vyavahita = immediate.
vO;klT;o`fÙk] a-vyåsajyavætti = not occurring simultaneously in more,

than one locus.
vlfUuf/] asannidhi = non-proximity.
vfLrRo] astitva = beingness.
vlk/kj.k] asådhåraƒa = special
vlR[;kfr] asat-khyåti = apprehension of the non-existent.
vkReu~] åtman = self.
vfrO;kfIr] ativyåpti = over application.
vR;UrkHkko] atyanta-abhåva = absolute non-existence
vkdj] åkara = source
vkdka{kk] åkå≈k¶å = desire.
vfrnsf'kd] atide‹ika = Imposed elsewhere
vklfÙk] åsatti = proximity.
vkIr] åpta = Trustworthy
vizflf¼] a-prasiddhi = the state of being or not known or not

existing.
vizkekf.kdRo] a-pråmåƒika-tva= invalidity.
vckf/rRo] a-bådhita-tva = the state of being uncontradicted.
vcks/d] a-bodhaka = not causing understanding not explaining,

not conveying any meaning.
vHkko] abhåva = 1. one of the seven padårthas,

antecedent, consequent, absolute, reciprocal.
2. absence is not independently cognised without the cogning
of its pratiyogin.

Glossary of Technical terms [Sanskrit-English]
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3. It is basically of two types-Relational absence, Mutual absence,
4. abhåva as means of valid knowledge M∂ma≈sakas accept abhåva
as means of valid cognition, which is also know as vuqiyof¼-

vHkkoRo] abhåvatva = the property of being an absence.
vHkkoizfr;ksfxrk] abhåva-pratiyogitå = the state of being a counterpositive

of an absence.
vHkko&izrhfr] abhåva-prat∂ti = cognition or knowledge of absence.
vHkkokHkko] abhåva-abhåva = absence of absence.
vfHk/s;] abhidheya = namable.
vfHkUu] a-bhinna = ldentical,
vHksn] a-bheda = non-difference or identity.
vHksnkUo;] abheda-anvaya = relation of identity.
vH;qixe] abhyupagama = acceptance.
v;FkkFkZ] a-yathårtha = erroneous, in consistent (cognition)
v;ksX;rk] ayogyatå = lack of compatibility
vFkZ ] artha= meaning, referent.
vFkZfozQ;k] arthakriyå  = consistent behaviour.
vFkZfozQ;kdkfjRo] arthakriyåkåritva = the state of leading to consistent

behaviour.
vofPNUu] avacchinna = delimited.
voPNsn] avaccheda = delimitation.
voPNsnd] avacchedaka= delimitor.
voPNsndrkoPNsnd] avacchedakatåvacchedaka = delimitor or

delimitedness
voPNsndrkoPNsndRolEcU/] avacchedakatåvacchedakatvasambandha

= relation of delimitor of delimitedness.
vo/kj.k] avadhåraƒa- definite knowledge
voHkkflr] avabhåsita = the state of reflecting
vuqxr:i] anugatarupa = underlying common attribute.
vUo;] anvaya =  process of agreement.
vfl¼Ro] asiddhatva = nature of being unfounded.
vk[;kr] åkhyåta = personal suffix.
vkfn] ådi = beginning, production.
vk/kj] ådhåra = locus, substratum.
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vk/s;] ådheya = Superstratum, contained.
vk/s;rk] ådheyata = 1. Superstratumnes. 2. a self liking relation 3.

qualifierness in particular.
vkifÙk] åpatti = contingency, entering into a condition.
vkisf{kd] åpek¶ika = dependant.
vkjksi] årop = superimposition, false.
vkJ;] å‹raya = arresting place substratum.
vklfÙk] åsatti = 1. proximity or nearness of words. 2, knowledge of

counter - relatum with a gap.
vkgk;Z] åhårya = hypothetical cognition.
b"VkifÙk] i¶¢apatti = favourable objection.
brj] itara = the other.
brjHksn] itara -bheda = difference from others.
b"V] i¶¢a = desired, wanted.
bne~] idam = this.
bfUnz;] indriya = sense organ
b"VRo] i¶¢atva = 1. the state of being the desired object. 2. the state

of being the desired object delimited by itself. 3. the state of
being the desired object remembered by the adjucent word.

b"Vlk/uRo] i¶¢asådhanatva = the state of being the means of the
desired object akhyå.

bgizR;;] iha-pratyaya = the knowledge of locus and to located.
mnklhuokD;] udås∂navåkya = natural sentence, indifferent sentence.
mRd"kZ] utkar¶a = imposing the properties which are not present.
mnkgj.k] udåharaƒa = 1. it is in instance which similar to the subject

possesses its characteristic. 2. it is statement of instance which
explains the invariable concomitance.

mn~HkwrRo] udbhμutatva = the property of being manifested.
mn~HkwrRo:i] udbhμutatva-rμupa = manifested colour.
mi?kkr] upaghåta = destruction [of a part].
mins'k] upade‹a = verbal testimony
miifÙk] upapatti = knowledge, consistency, course, means.
milxZ] upasarga = prefix, a particle joined to a verb or noun denoting

action or noun.
miltZu] upasarjana = subordinate.

Glossary of Technical terms [Sanskrit-English]
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mikf/]  upådhi = imposed property.
mis{kk] upek¶å = indifference.
mr~lxZ] utsarga = general rule.
dYiuk] Kalpanå = postulation.
dYiukiksM] KalpanåpoŒha = free from imagination.
dkjdfoHkfDr] kåraka vibhakti = case suffix.
fdeq] kimu = inquired.
Ñfr] kæti = volition, effort.
Ñfrlkè;rkKku] Kætisådhyatåj¤åna = knowledge of the state of being

accomplished by that of volition.
ÑnUr] Kædanta = primary derivative.
dsoyRo] Kevalatva = exclusiveness, oneness, purely, absoluteness.
dksfV] Ko¢i  = Side, oppposition, opposite side.
dksfVrk] Ko¢itå = one sideness, sideness.
Ùokp] ktyac = a suffix, desire.\
ozQe] krama = order, phase, particular sequence.
fozQ;k] Kriyå = action.
xU/] Gandha = smell.
xo;] Gavaya = wild ox.
xed ] gamaka = causing to or understand.
xedRo] gamaktva = the state of being causing to understand.
xq:] gurμu = heavy, difficult or cumber some property.
xq:/eZ] gurμudharma = complex property.
xkspj] gocara = content of knowledge.
xkSjo] gaurava = cumbersomeness, heaviness.
xzkgd] gråhaka = one  who makes know.
xzkgdRo]  gråhakatva= the state being a gråhaka.
xzká] gråhya = knowable, acceptable.
xkFkk] gåthå = verse, stanza.
xq.k] guƒa = quality, attribute, characteristic.
?kVRo] gha¢atva = potness.
?kVkdk'k] gha¢åkå‹a = sky that pervades a pot.
tM] jaŒa = inert, unconscious.
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tudRo] janakatva = state of being a cause, causeness.
tU;] janya = produced.
tjUuS;kf;d] jarannaiyåyika = old logician.
ftKklk] jij¤åså = aqucarry.
tkfr] jåti = class, class notions.
Kkrrk] j¤åtatå = the property of being known.
Kkiu] j¤åpana = indication.
Ks;Ro] j¤eyatva = the state of being knowledge, the state of being

the context of knowledge.
Kkid] j¤åpaka = indicator.
Kku] j¤åna = knowledge, comprehersion.
rr~] tat = any object of knowledge, known object, because, reason,

then.
rRijRo] tatparatva = speaker's intention.
rRiq#"k] tat-puru¶a = a kind of compound words.
rÙkk] tat-tå = property of tat [thatness]
rnFkZRo] tadartha-tva = the state of being object of that [i.e. knowlede]

it is not mere the object language, but it is the object of
knowledge cause by knowledge of speech or language.

rRLo:irk] tat-svarμuptå = essential identity, it is defined as the
delimiting relation of counterpositive of a mutual absence.

rFkk] tathå =similarly.
rFkkp] tathåca = thus.
rFkkRo] tathåtva = the state of being the same.
rFkkfi] tathåpi = still.
rFkk fg] tathå-hi = this expression denotes, it can be explained as

follows : 1.examples. 2. that the argument is known. 3. it
strengthens whatever is said earlier.

rFkSo] tathaiva = similarly, it links the two propositions statement.
rnU;Ro] tadanyatva  =the state of being difference from it.
rnk] tadå = 1. at that particular time. 2. it is used as a means to

contradict the argument.
rnh;Ro] tad∂yatva = the state belonging to tat, it is the state of being

the locus of its relation prompts [verbal] behaviour of it.
rn?kfVr/eZ] tadgha¢∂tadharma = property which is made of tat or

that.

Glossary of Technical terms [Sanskrit-English]
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rf¼rkFkZ] taddhitårtha = referent/meaning of taddhita (secondary
suffix)

r¼srqRo] taddhetutva = the state of being reason of x.
rUek=ktudRo] tanmåtrajanakatva = the state of being x as the only

cause.
rkRi;Z] tåtparya = 1. intention of a speaker. 2. uttering with a desire to

convey that [particular sense]. 3. the state of being uttered with a
desire to convey that particular meaning. 4. the state of referring
to a cognition or relation with the word meaning of another word.

rknF;Z] tådarthya = 1. the state of relating to that necessity 2. the
relation between the helper and helped.

rknkRE;] tådåtmya = 1. identity [relation]. 2. a property existing in
one [or same object] 3a. an uncommon property existing in that
(entity). b. an uncommon property existing in the entity. 4.
relation in the form delimitor of the state of being a cause. 5.
oneness.

rkǹ'k] tåŒr‹a = like wise, such like, cause of true verbal understanding,
perceiving or looking alike.

rkor~] tåvat = 1. during the time 2. totality /entireness. 3. limiting
point, 4. confirmatory Cognition 5. (some thing as) qualified by
measuring 6. praise 7. another group (for arguing) 8- right, claim,
authority.

frÄ~] tiΔ = a verbal suffix.
frÄFkZ] tiΔartha = meaning of the suffix tiΔ.
Ro] tva = one of the suffixes denoting the state of something. same as

tå.
f}Ro] dvitva = twoness.
fnd~] dik = space, direction, one of the mine substance. Its knowledge

in possible by inference. It is one, eternal and omnipresent. or
direction is inferred on the basis of  closeness and distantness.

nqokZj] durvåra = difficult, irresistible, unbearable.
nqokZjRo] durvåratva = the state of being irresistible or unbearable.
nqjRo] dμuratva = distance, remoteness.
nks"k] do¶a= defect, fault, fallacy.
|ksrdRo] dyotakatva = indicator of the intention of a speaker. or the

state of that which delimits the relation.
f}:dRo] dhviruktva = repeated said or stated twice.
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/eZ] darma = property.
/kRoFkZRo] dhåtvarthatva = meaningness of the verbal root, being the

content of knowledge as produced by the verbal root.
fucU/] nibandha = composition.
u p] na ca = [stands for the meaning of] clearning the doubt.
u×k~ na¤ = negative particle, absence
u×kFkZ] na¤rtha = meaning of na¤.
uuq] nanu = well!/question/ascertainment/welcoming or inviting-

question/doubt/permission/ showing respect/restraining/
stopping/action of another/begining /humble/ confusion/
beginning of a sentence.

uuq p] nanu ca = a contradictory statement
ufg] nahi = rejecting showing grounds.
ukukRo] nånåtva = manifoldness.
ukuk:ifo"k;dRo] nånårμupavi¶ayakatva = the state of being related to

differ colours.
ukukFkZ] nånårtha = the state of having various meanings.
ukukFkZdRo] nånårthakatva = the state of having various meaning
ukukFkZrk] nånårthatå = the state of being many meanings.
ukeRo] nåmatva = being namable.
ukeu~] nåman = name, stem base.
ukfeu~] nåmin = having a name.
fufeÙk] nimitta = cause.
fu;r] niyata = occurring invariably.
fu;ked] niyåmaka = delimitor, restrainer, inducer, governing,

principle same as voONsnd-
fu;kedRo] niyåmakatva = the state of being inducer, governing

principle.
fu:fir] nirμupita = described.
fuo`fÙk] nivætti = accomplishment, retirement, fulfillment, denial,

refusal, ceasing or abstaining to act, effort, a quality which has
averson as its content caused by aversion.

fuo`fÙkizlÄõ] nivættiprasaΔga = contingency of withdrawing.
fu'p;] ni‹caya = definite knowledge. knowledge not qualified by

the absence of the object and qualified by it, is definite knowledge.
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fu"ks"kfof/] ni¶edha-vidhi = prohibitive injuction.
uhy] n∂la= blue-colour.
uhyRo] n∂latva =blueness.
uhyo`"k] n∂la-væ¶a = a veriety of bull.
uS;kf;d] naiyåyika = logician, philosopher, 1. Pråc∂na who believes

there are sixteen type entities in the world  2. Nyåya who believes
there are seven types of entities in the world

U;k;] nyåya = the sentence which explains the intended meaning,
syllogism.

U;k;Ro] nyåya-tva = the state of being syllogism
U;k;tU;ijke'kZ] nyåya-janya-paråmar‹a = confirmatory cognition

caused by fivemember syllogism.
in] Pada = 1. word : minimum meaningful unit of language. 2. a

combination of syllables a letter is known as words. 3. ending in
vibhakti. 4. experessive of meaning. 5. one part of sentence is
known as in

inKku] padaj¤åna = knowledge of word.
ino`fÙk] padavætti = a relation of word. (with the meaning)
in'kfÙkQ] Pada‹akti = a primary relation of a word [with its meaning].
ij] para = bigger, larger, greater, longer, one of the varities of

universal.
ijEijk] paramparå = 1. indirectly by indirect relation. 2. continuity.

3. Relation with something which is inherent in its own locus.
izfr"ks/] Prati¶edha = prohibition, negation or a function caused by

the absence of the state of being the performer (of some thing).
inkFkZ] Padårtha = category.
i{k] pak¶a = minor term, subject.
i{k/eZrk] Pak¶a-dharmatå = property of being present in the subject
ije] Parama =highest, supreme.
ijek.kq ] paramåƒu = atom.
ijke'kZ] paråmar‹a = subsumptive reflection.
ijkFkkZuqeku] parårtha-anumåna = inferential syllogism.
izdj.k] prakaraƒa = chapter.
izek] pramå = valid knowledge.
izlkn] Prasåda = grace.
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izlÄõ] PrasaΔga = a method of argument employed only with the
view in mind of destroying.

izfrcU/d] pratibandhaka = counter-agent.
izfr;ksfx] pratiyogi = counter-correlate.
izR;{k] pratyak¶a = perception.
izo`fÙk] Pravætti = action, effort.
oLrq] Vastu = object-dependent.
fopkj] vicåra = reflection.
fof/] vidhi = injuction.
fo"kf;rk] vi¶ayitå = subjectivity.
fo"k;] vi¶aya = object.
fo'ks";] vi‹e¶ya = the substantive element.
fof'k"B] vi‹i¶ta = determinate.
o`fÙk] vætti = mental mode.
O;kdj.k] Vyåkaraƒa = grammar.
O;kikj] vyåpåra = activity.
O;kfIr] Vyåpti = invariable concomitance.
O;klT;o`fÙk] Vyåsajya-vætti = partially contained.
O;korZd] Vyåvartaka = differentiating feature.
Hkxor~] bhagavata = god, lord, revered person.
Hkk"kk] bhåsa = gently and holy talk.
Hksn] bheda = difference.
Hkze] bhrama = error.
Hkw;ksn'kZu] bhμuyo-dar‹ana = repeated observation.
egkokD;] mahå-våkya = great saying.
eu%] mana¨ = mind.
euu] manana = reflection, consideration.
;ksX;rk] yogyatå = congruity.
;ksX;kuqiyfC/] yogyånupalabdhi = effectual non-cognition.
;qfDr] yukti = reasoning.
'kCn] ‹abda = verbal testimony, sound.
'kÄïk] ‹aΔkå = doubt
Jh%] ›r∂¨ = laksmi, excellent.
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JkSr] ‹rauta = scriptural.
lk/kj.k] sådhåraƒa = common.
lk{kkRdkj] såk¶åtkåra = self-realization.
lkekukf/dj.k] såmånådhi-karaƒa = the principle of grammatical co-

ordination.
lkekU;&y{k.k] såmånyalak¶aƒa = relation by generality or class-nature.
lEcU/] sambandha = relation.
la;ksx] sa≈yoga = conjunction.
ladsr] saΔketa = convention.
lÙok] sattå = being, existence.
fl¼kUr ] siddhånta = the settled conclusion.
flf¼] siddhi = powers, attainment.
Lo:i] svarμupa = natural form.
gsrq] hetu = reason, probans.
gsrqrk] hetutå = probans.
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